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ÖZ 

Afyon, berş, esrar, boza, şarap, arak, kahve gibi keyif verici maddelerin, halkın en fazla rağbet ettiği keyif verici madde 
olma veya zamanın sultan-ı mükeyyifatı (mükeyyifatın sultanı) olma iddiasıyla tartışmaya dayalı üstünlük mücade-
lesine giriştikleri mükeyyifat münazaraları, Türk edebiyatında kaleme alınmış münazaralar içinde önemli bir yere 
sahiptir. Bu çalışmada İstanbul Büyükşehir Belediyesi Taksim Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları 1172 numa-
rada “şiir mecmuası” adıyla kayıtlı olmasına rağmen içinde mensur eserlerin de bulunduğu 109 varaklık bir mecmu-
anın 84b-102a varakları arasında yer alan Muhâkeme-i Mükeyyifât adlı eser ele alınmıştır. 7 Şaban 1260/22 Ağustos 
1844 tarihinde zürefadan bir zat tarafından gelecek nesillere öğütler ve uyarılar ihtiva eden bir yadigâr bırakmak 
arzusuyla kaleme alınmış olan bu eser, yedi keyif verici maddenin (afyon, berş, esrar, boza, şarap, arak, kahve) Ta-
hayyülat vilayetinin İşret-âbâd sahrasındaki bir kasırda girdikleri şiddetli mücadele ve münakaşaları anlatan bir mü-
keyyifat münazarasıdır. Keyif verici maddelerin girdikleri bu dehşetli imtihandan yüzünün akıyla çıkan kahve, sul-
tan-ı mükeyyifat olarak bütün keyif verici maddelerin sürgün edilmesine karar verir.                

Anahtar Kelimeler: Edebî Münazara, Mükeyyifat, Mükeyyifat Münazarası, Muhâkeme-i Mükeyyifât 

A MUKEYYIFAT DEBATE, WRITTEN BY A PERSON FROM ZUREFA, DA-
TED 7 ŞABAN 1260/22 AUGUST 1844: MUHÂKEME-İ MÜKEYYİFÂT 

ABSTRACT 

Disputes in Turkish literature, in which pleasurable substances such as opium, berş cannabis, boza, wine, arak and 
coffee, in a dispute-based struggle for supremacy, with the claim of being the most popular pleasure or being the 
sultan of mukeyyifat, are the debates in Turkish literature has an important place in it. In this study, the work named 
Muhâkeme-i Mükeyyifât, which is among the 84b-102a leaves of a 109-leaf journal, which is registered under the 
name of "poetry journal" in Istanbul Metropolitan Municipality Taksim Atatürk Library, number 1172, is discussed. 
Written on 7 Şaban 1260/22 August 1844 by a person from the zurefa with the desire to leave a relic containing 
advices and warnings to future generations, this work is a collection of seven pleasurable substances (opium, berş, 
cannabis, boza, wine, arak, coffee) in the province of Tahayyulat. It is a debate on meritocracy, describing the fierce 
struggle and arguments they entered in a pavilion in the field of Isret-âbâd. The coffee, which comes out of this ter-
rible test in which pleasure substances enter, with a white face, sends all the mukeyyifat into exile as the sultan-ı 
mukeyyifat. 

Keywords: Literary Debate, Pleasure-inducing Substances, Pleasure-inducing Substances Debate, Muhâkeme-i Mü-
keyyifât  
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Giriş 

Bir müellif tarafından gece ile gündüz, kılıç ile kalem gibi iki zıt veya farklı unsurun ko-
nuşturulması, kendi erdem ve üstünlüklerinin dile getirilmesi ve karşı tarafın delillerinin çürü-
tülerek galip gelinmesi (Durmuş, 2006, s. 578) şeklinde kurgulanan edebî münazara, Sümer, 
Akad, Babil, Süryani, İbrani, Ermeni, Arap, Fars, Kore, Vietnam, Tibet, Çin, Japon, Yunan, Latin, 
İspanyol, Fransız, Alman, İngiliz edebiyatı gibi çeşitli edebiyatlarda ve çok geniş bir coğrafyada 
4000 yıldır süre gelen bir türdür (Benli, 2021, s. 16). 

Kökeni Sümerlere kadar uzandığı için en eski yazılı türlerden biri olarak kabul edilen 
edebî münazara Türk edebiyatında da yaygın ve popülerdir (Aynur, 2020, s. 283). Bu yaygın ve 
popüler türün Türk edebiyatında bilinen en eski örneği Kaşgarlı Mahmud’un 1072-1074 yılları 
arasında Bağdat’ta kaleme aldığı Türkçe-Arapça bir sözlük olan Divânü Lügâti’t-Türk’teki ‘Yazla 
Kışın Münazarası’nı yansıtan dörtlüklerdir (Diriöz, 2016, s. 126; Aynur, 2020, s. 283). Türk ede-
biyatının olduğu kadar doğu edebiyatının da ilk örnekleri arasında yer alabilecek olan bu ör-
nekten sonra Türkçenin farklı sahalarında XV. yüzyıl ve sonrasında çeşitli konularda münaza-
ralar kaleme alınmıştır (Aça vd. 2009, s. 370-371). 

Türk edebiyatında çeşitli konularda kaleme alınmış münazaraların en başında “afyon, 
esrar, berş, boza, şarap, arak, kahve ve benzeri keyif verici maddelerin teşhis ve intak sanatları 
yardımıyla birbirlerine karşı üstünlüklerini iddia ve ispat etmeye çalıştıkları mükeyyifat müna-
zaraları”(Benli, 2019, s. 137) gelir. 

Keyif verici maddelerin, halkın en fazla tercih ettiği keyif verici madde olma iddiasında 
bulunarak tartışmaya dayalı üstünlük mücadelesine giriştikleri mükeyyifat münazaralarının 
bir çoğu yayımlanmış (Kürkçüoğlu 1955, Alpay 1973, Öztürk 2006, Aynur vd. 2007, Sevindik 
2013, Yılmaz 2013, Şener 2014, Bursalı 2017, Ülken 2017a, Ülken 2017b, Aksoyak 2018, Benli 
2019, Ülken 2022a, Ülken 2022b) olsa da kütüphanelerde yazmaların içinde hâlâ yayımlanmayı 
bekleyenleri de mevcuttur. Bu yazıya konu olan Muhâkeme-i Mükeyyifât da bunlardan bir tane-
sidir.   

1. Muhâkeme-i Mükeyyifât1 

Muhâkeme-i Mükeyyifât, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Taksim Atatürk Kitaplığı Os-
man Ergin Yazmaları 1172 numarada “Şiir Mecmuası” adıyla kayıtlı olmasına rağmen içinde 
mensur eserlerin de bulunduğu 109 varaklık bir mecmuada yer almaktadır. 185x120mm ölçü-
sündeki bu mecmuanın 84b-102a varakları arasında yer alan Muhâkeme-i Mükeyyifât, 7 Şaban 
1260/22 Ağustos 1844 tarihinde “ẓurefādan bir ẕāt ṭarafından üslūb-ı ‘atīḳ üzere” kaleme alın-
mıştır. Fakat bu zatın kim olduğu belli değildir. Eser, yedi keyif verici maddenin (afyon, berş, 
esrar, boza, şarap, arak, kahve) Tahayyülat vilayetinin İşret-âbâd sahrasındaki bir kasırda keyif 

 

1 İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı’nda bulunan bir şiir mecmuasıyla ilgili olarak 2021 yılında hazır-
lanmış yayımlanmamış bir yüksek lisans tezinde Muhâkeme-i Mükeyyifât’a yer verilmiştir. Bu yazı ile karşılaştırmak 
için bkz. Yılmaz, M. (2021). İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı OE YZ 1172 Numaralı Şiir Mecmuası (68b-
109a) (İnceleme-Metin-Mestap’a Göre Tasnif). İstanbul: Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi Lisansüstü Eğitim 
Enstitüsü. (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi). s. 59-74.  
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verici maddelerin sultanı (sultan-ı mükeyyifat) olabilmek için müellifin dehşetli bir imtihan ola-
rak nitelendirdiği tartışmaya dayalı üstünlük mücadelesini (‘aẓīm mücādele vü mübāḥaśe vü 
münāḳaşaları) anlatan mensur bir mükeyyifat münazarasıdır.  

“Rāviyān-ı aḫbār ve nāḳilān-ı güftār-ı āśār şöyle beyān iderler ki sebeb-i taḥrīr-i ḳalem 
ve mūcib-i tanẓīr-i raḳam budur ki” (Muhâkeme-i Mükeyyifât, vrk. 84b) satırlarıyla başlayan 
eser, “ṣıfat u mevḳiʻ-i ḥākimiyetde bulınan Ḳahve-i cān-fezā Şarāb-ı aḥmerü’l-levn’i Frengistān’a 
ve ʻAraḳ-ı şermsār’ı diyār-ı Yehūd’a ve Būze-i nā-bekār’ı diyār-ı Arnabūdyān ile Tātāristān’a Af-
yon-ı nā-murād-ı nāmdār-ı bed-şiʻār’ı Çīn (ü) Māçīn’e Berş-i cihān-nümā’yı diyār-ı Ῑrān’a Esrār-
ı sebze-ḳabā’yı Ḳıbṭiyān u Şām u ʻIrāḳ’a nefy ü iclā vü refʻ ile defʻ-i belā idilmesine ḳarār virildi.” 
(Muhâkeme-i Mükeyyifât, vrk. 101b-102a) satırlarıyla son bulur.  

2. Muhâkeme-i Mükeyyifât’ın Telif Sebebi 

Muhâkeme-i Mükeyyifât, keyif verici maddelere müptela olanların düştükleri halleri, on-
ların rezilliklerini, en nihayetinde yok olup gitmelerini gören ve bilen bir zat tarafından, gelecek 
nesillere öğütler (bütün kötülüklerin anası olan keyif verici maddelerden uzak durmak) ve uya-
rılar (insaniyyetlerini bozmamak) ihtiva eden bir yadigâr bırakmak arzusuyla kaleme alınmış 
bir eserdir.   

“…her biri kendi ẕāt u leṭāfetinden ve ‘āşıḳlarınıñ kemālātından bāḥiś sīret ü 
ṣūretini nāḳil ve yārān u ḫwīşānını ta‘dād ve eẕvāḳ-ı cūş u ḫurūşından ve 
ḳahḳahalar ṣavuraraḳ kemālāt ve ḥikāyāt-fürūşluḳlarını tavṣīf ṣadedinde 
ḫuṭbe vü nuṭḳlar īrādı ve biri dīgerini redd ü cerḫ iderek her biriniñ māhiyyāt-
ı ḥaḳīḳiyyeleri fi’l-cümle teẓāhür eylemiş ve biz felek-zede sāmi‘īnler daḫı 
kesb-i vuḳūf eylemiş -velev icmālen olsun- şu mükeyyifātıñ aḥvāl u ḥālātına 
ḫuṣūṣā mübtelālarınıñ diyār-ı ‘ademe sā’iḳ olan ve bā-ḫuṣūṣ dünyāyı başına 
teng ü dar ve her gūnā denā’et ü rezāleti irtikāb itmekle ‘ār u ḥayāyı terk itdik-
lerinden ḥālleri ḳarīb ü ba‘īd bütün nev‘-i beşeri dāġdār itdiklerine vāḳıf ol-
dıġumuzdan aḫlāfa nuṣḥ u pend olmaḳ ve böyle ibtilā-yı ümmü’r-rezā’ilden 
ṣaḳınmaḳ ve insāniyyetlerini bozmamaḳ ve şeyṭānıñ masḫaraları olmamaları 
ārzūsıyla yādgār olaraḳ ḳaleme alındı.” (Muhâkeme-i Mükeyyifât, vrk. 87b)  

3. Muhâkeme-i Mükeyyifât’ın Şahıs Kadrosu 

Gelecek nesillerin insanlıktan çıkıp şeytanın maskarası olmamaları için bütün kötülük-
lerin anası olarak görülen keyif verici maddelerden uzak durmalarını sağlamak amacına matuf 
olarak kaleme alınmış olan eserin şahıs kadrosunu yedi keyif verici maddeyi temsil eden yedi 
kişi oluşturur: 

Afyon: Münazarada afyonu temsil eden şahsın ismi Maârif-i hezâr-fünûn’dur. Münaza-
ranın yapılacağı köşke Karahisar Sancağı’nda yetişmiş, ellerinde siyah bayraklar taşıyan katran 
karası giysiler içindeki bir güruhla gelen muhteşem bir kimse olarak tasvir edilmiştir. Maiye-
tinde tiryaki zümresinin bilhassa da Tiryaki Çarşısı kethüdalarıyla Çin hanedanı mensuplarının 
bulunduğu bu kimsenin üzerinde Haşimî kıyafetler vardır. 

“bir semt-i ṣaḥrā-yı dil-güşānıñ nihāyetinden bir gürūh ẓāhir olup bi’l-külliyye 
Ḳaraḥiṣār-ı bī-inkisār sancaġı dāḫilinde perverde olmış libāsları dūzaḫ-ḳarīn 
kisvelerinden nümūn ḳaṭrānī ma‘cūn ḳıyāfetinde ters-i neheng gibi sevād-
reng yapraḳlar (bayraḳlar) açup zümre-i tiryākiyān-ı bed-li‘ān anıñ rikāb-ı 
ḍalālet-me’ābında cem‘ olmış. Hāşimī ṭonlar ile mülebbes bir muḥteşem ki-
mesne gelüp ol ḳaṣr-ı ma‘hūda kemāl-i ġurūr u ‘aẓamet ile cülūs eyledi. Meger 
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bunuñ ismine Ma‘ārif-i hezār-fünūn ya‘nī ma‘hūd ḳıyāfet-nümūn Afyon dirler 
imiş ve rikābında bulunan düşkünler de Tiryākī Çārşūsı ketḫudālarıyla Çīn 
ḫānedānı mensūbīlerinden imişler.” [85a-85b] 

Berş: Münazarada berşi temsil eden şahsın ismi Berş-i cihân-nümâ’dır. Münazaranın 
yapılacağı köşke siyahlar giymiş Zengibar askerlerin eşliğinde gelen bu esmer şahsın üzerinde 
Hemedanî elbiseler vardır. Bu şahsın maiyeti İran özellikle de Hemedan civarının keyfkeşleri 
ve ipsiz sapsızlarından oluşur. 

“Bundan ṣoñra daḫı bir dāne esmerü’l-levn Hemedānī libāslar ile mülebbes ü 
müzeyyen serā-perdesin Zengibār leşker ü siyāh-pūşān ‘askeriñ öñünce 
taḫtü’r-revān-ı nā-revānında naġralar çeküp hezārān iḥtişām ile geldikde 
ma‘hūd Afyon-ı nāmdār-ı murdārī buña ta‘ẓīm ü istiḳbāl ile yer gösterüp bun-
lar daḫı maḳāmāt-ı müheyyālarına geçüp kemāl-i vaḳār ile ḳarār eylediler. Bu-
nuñ ismine daḫı Berş-i cihān-nümā dirler imiş ve bunuñ rikābdārları daḫı Īrān 
ve Hemedān civārı keyf-keşleri ipsizleri erkānına mensūbīlerinden imişler.” 
[85b] 

Esrar: Münazarada esrarı temsil eden şahsın ismi Esrâr-ı sebze-i nâ-bekâr’dır. Yeşiller 
giymiş derviş meşrep bir kişi olarak tasvir edilmiştir. Bu kişinin önünde yeşil sancaklar taşıyan 
ve  zurna ve nefirlerinin sadası gökyüzüne ulaşan Bektaşiler, maiyetinde ise başları ateşli nar-
gileleri süslü esrarkeşler vardır.  

“Ba‘dehu üçünci biri de yeşiller giyinmiş dervīş-nihād kimesne ki öñünce 
Bektāşiyān ṭā’ifesi ẓūrnā vü nefīr ṣadāsını āsmāna peyveste iderek sebze-reng 
sancaḳlar çeküp ḥadden ziyāde bengiyān ṭā’ifesiyle serleri āteşlü müzeyyen 
nārgūleler ellerinde gelüp aña daḫı ta‘ẓīm-i mu‘aẓẓam ve istiḳbāl-i muḥteşem 
ile yer gösterdiler. Anlar daḫı çöküp dervīşāne ḳarār eylediler. Meger bunlarıñ 
daḫı ismine Esrār-ı sebze-i nā-bekār dirler imiş…”  [85b-86a] 

Boza: Münazarada bozayı temsil eden şahsın ismi Bûze-i şöhret-şiâr’dır. Belinde peşkir, 
cebinde leblebi olan beyaz elbiseler giymiş ak sakallı bir ihtiyar olarak tasvir edilmiştir. Etra-
fında beyaz bayraklar taşıyan Tatarların ve Arnavutların olduğu bu şahsın maiyetinde ise katır-
cılar vardır. 

“ve bunlardan ṣoñra dördünci olaraḳ bir dāne aḳ ṣaḳallu pīr-i nā-puḫte aḳ 
libāslar giyinmiş. Bilinde bir pīşgir bulaşıḳ dāmeni var ceybinde leblebi. Envā‘-
ı vaḳār ile gelmekde ve eṭrāfında ṭā’ife-i Tātār-ı yek-pā-yı bī-vaḳār ve 
Arnābūdyān-ı bī-iẕ‘ān öñünce beyāż bayraḳlar açmış ve ḳaṭırcıyān ṭā’ifesi 
rikābın ṭutmış. Envā‘-ı i‘zāz u ikrām ile geldikde mükeyyifāt-ı mevcūde 
‘umūmen buña da maa‘l-kerāhe istiḳbāl ile yer gösterdiler. Bunlar daḫı 
mevḳi‘-i müheyyālarına geçüp bābācāne cülūs u ḳarār ile yerleşdiler. Bu gelen 
aḳ ṣaḳallunuñ ismine Būze-i şöhret-şi‘ār dirler imiş.” [86a] 

Şarap: Münazarada şarabı temsil eden şahsın ismi Hamr-ı merkûb ale’l-hamîr’dir. Kızıl 
yüzlü, kan benizli, kız suratlı, oğlan heybetli bir kişi olarak tasvir edilmiştir.  Üzerinde ateş renkli 
kıyafetler bulunan bu şahsın bir elinde çeng ve rebab diğer elinde ise şiş kebap ve kadeh vardır. 

“Bunlardan ṣoñra beşinci olaraḳ bir dāne de ḳızıl yüzlü ḳan beñizlü ḳız ṣūretlü 
oġlan heybetlü bir ḫūnī kesesiyle gülgūn cāmeler giyinmiş ve āteşīn libāslara 
müstaġraḳ olmış “Ḥançeri elde tīġi [belde] bāde serde sīne çāḳ/Her yeri bī-
pāk pehlevān-endām ṭarz-ı ḫāṣı ādemi eyler helāk” diye beytler söyleyerek 
ḥimār-ı āsyābvārī naġralar ataraḳ cūşān [u] ḫurūşān ile kūs-ı Ḫalīl-miśāl ṣuffe-
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i sīnesin dögerek bir elinde çeng ü rebāb bir elinde şīş kebāb ve piyāle-i şarāb 
levendāne ‘aşḳ eyleyüp içerüye girdigi zamān bi’l-cümle mükeyyifāt-ı ‘ālem 
‘umūmen ta‘ẓīm ü istiḳbāl ile yer gösterdiler. Bunlar daḫı levendāne ṣadra ge-
çüp kemāl-i vaḳār ile cülūs u ḳarār eylediler. Bu mübtelāsı ḫumār u bī-‘ārıñ 
ismine daḫı Ḫamr-ı merkūb ‘ale’l-ḥamīr dirler imiş. İşte ism-i kerīhi Fir‘avn-ı 
bī-‘avn gibi Ḳur’ān’da meẕkūr olan ümmü’l-ḫabā’iś budur didiler.” [86a-86b]  

Arak:  Münazarada arakı temsil eden şahsın ismi Arak-ı şermsâr’dır. Güzel yüzlü, tatlı 
dilli, şirin sözlü, güçlü kuvvetli, genç bir dilber olarak tasvir edilmiştir. Sarı elbiseler içindeki bu 
muhteşem kimsenin önünde sema ederek yürüyen âşıklar bulunmaktadır.    

“Bundan ṣoñra altıncı olaraḳ bir dāne ṣarı libāslarla mülebbes muḥteşem 
nemli çeşm ḫūb-rū kendi ḳavī dili ṭatlu nev-reste bir dil-ber-i muḫtār sīreti 
sevimli şīrīn-güftār bir bülbül-i gūyādır ki öñünce ‘uşşāḳ-ı bī-meşāḳḳ bāde ṭu-
tuban yolda semā‘ eyleyüp def gibi gögsini dögerek ney gibi iñleyerek ḳaṣr-ı 
ma‘hūda geldiklerinde buña daḫı rükū‘vārī iltifātlar ile yer gösterdiler. Bunlar 
da maḥall-i maḳʻadlarına geçüp sāḫte te’eddüb ile ḳu‘ūden ḳarār eylediler. Bu-
nuñ da ismine ‘Araḳ-ı şermsār dirler imiş.” [86b] 

Kahve: Münazarada kahveyi temsil eden şahsın ismi Kahve-i cân-fezâ’dır. Sıcak kanlı, 
latif tenli, zarif sözlü, hoş meşrep bir kimse, Yemenli bir siyahî olarak tasvir edilmiştir. Yemenli 
bu şahsın önünde ve ardında alay alay esnaf yer almaktadır.   

“Bunlardan ṣoñra yedinci olaraḳ o meclis-i ẓurefāya bir dāne de esmerü’l-levn 
Yemen ādemīsi Hindistān ‘Arabistān o Medenī-i ḳadīm siyāhīsi ḳanı sıcaḳ teni 
laṭīf sözi ẓarīf siyāh-rū miskīler giyinmiş misk rāyiḥalu ḫoş-meşreb şāhāne bir 
vaż‘iyetle geliyordı. Öñ ve ardınca alay alay eṣnāf-ı ġarībe muḥteşem bir gi-
dişle dil-berān-ı lā-yu‘ad içinde ismi tiryākī Şārib-i duḫān-ı bī-iẕ‘ān daḫı var 
idi. Bunuñ da üzerinde mā’ī aṭlas cāmeler giyinmiş misk [ü] ‘ūd rāyiḥaları 
insānı mest ider ve dimāġına te’śīr ve āteş-i ‘aşḳını tekśīr itmekle aġzından 
çıḳan āteşsiz duman āsmāna ‘urūc eylerdi. Meger ol şāhāne vaż‘iyetle gelen 
ẕātıñ ismine de Ḳahve-i cān-fezā dirler imiş. Bu Ḳahve-i cān-fezā Dārāvārī böy-
lece muḥteşem ve salṭanat ile içerüye girdikde ne ḳadar mükeyyifāt-ı ‘ālem 
var ise be-ṭarīḳi’l-inbisāṭ cümlesi ayaḳ üstüne ḳalḳup bir aġızdan “Ḫoş geldiñ 
ey zübde-i ‘ālem ve ẕī-şöhret-i beyn-i benī ādem! Seniñ vücūduñ cihāna i‘lān 
olup her diyāra ḳadem baṣalı bizim beyne’n-nās dünyāda yerimiz ḳalmadı. Bü-
tün ins ü cin ḥattā ibāḥatıña ḳā’il olan erkān-ı dīn-i Muḥammedī seni alḳışla-
yup bizi isti‘mālden men‘ itdi. Bizim ipsiz ṣabsız süfehādan olan insānlıḳla 
‘alāḳası ḳalmamış rüzelādan başḳa bize raġbet iden ḳalmadı. ‘Uḳalā, ḥukemā, 
‘ulemā, kibārān hep saña raġbet iderler.” diye sedir-i ṣudūrda yer gösterdiler. 
Bunlar daḫı ẓarīfāne geçüp yerlerine cālisen ḳu‘ūd u ḳarār eylediler.” [86b-
87a] 
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Keyif Verici 

Madde 

Temsil 

Eden Şahsın 

İsmi 

Kıyafeti 

Bayrak ve 

Sancak 

Rengi 

Önündeki 

ve Etrafın-

daki Kimse-

ler 

Rikabındaki 

Kimseler 

Tarzı ve 

Tavrı 

Afyon 
Ma‘ārif-i 

hezār-fünūn 

Hāşimī ṭon-

lar ile mü-

lebbes 

sevād-reng 

yapraḳlar 

(bayraḳlar) 

açup 

zümre-i 

tiryākiyān-ı 

bed-li‘ān 

Tiryākī 

Çārşūsı 

ketḫudāla-

rıyla Çīn 

ḫānedānı 

mensūbīleri 

kemāl-i 

ġurūr u 

‘aẓamet ile 

Berş 
Berş-i cihān-

nümā 

Hemedānī 

libāslar ile 

mülebbes ü 

müzeyyen 

 

Zengibār leş-

ker ü siyāh-

pūşān ‘asker 

Īrān ve He-

medān civārı 

keyf-keşleri 

ipsizleri 

erkānına 

mensūbīler 

kemāl-i 

vaḳār ile 

Esrar 

Esrār-ı 

sebze-i nā-

bekār 

yeşiller gi-

yinmiş 

sebze-reng 

sancaḳlar çe-

küp 

Bektāşiyān 

ṭā’ifesi 

bengiyān 

ṭā’ifesi 
dervīşāne 

Boza 
Būze-i şöh-

ret-şi‘ār 

aḳ libāslar 

giyinmiş 

öñünce 

beyāż bay-

raḳlar açmış 

ṭā’ife-i Tātār-

ı yek-pā-yı 

bī-vaḳār ve 

Arnābūdyān-

ı bī-iẕ‘ān 

ḳaṭırcıyān 

ṭā’ifesi 
bābācāne 

Şarap 

Ḫamr-ı 

merkūb 

‘ale’l-ḥamīr 

gülgūn 

cāmeler gi-

yinmiş ve 

āteşīn libās-

lara müs-

taġraḳ olmış 

   

levendāne 

Arak 
‘Araḳ-ı 

şermsār 

ṣarı 

libāslarla 

mülebbes 

 ‘uşşāḳ-ı bī-

meşāḳḳ 

 sāḫte te’ed-

düb ile 

Kahve 
Ḳahve-i cān-

fezā 

miskīler gi-

yinmiş 

 alay alay 

eṣnāf-ı 

ġarībe 

 
ẓarīfāne 

Tablo 1 Muhâkeme-i Mükeyyifât’ın Şahıs Kadrosu 
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4. Muhâkeme-i Mükeyyifât’ın Olay Örgüsü 

Yukarıda özellikleri sayılan bu yedi kişi şöyle bir olay örgüsü içinde yer alırlar: 

4.1. Birinci Bölüm (Giriş) 

Geçmiş zamanlarda bir gün irfan ehli olan dostlar, gönül açan, safalı bir yerde oturup 
sohbet ettikleri sırada, feleğin sillesini yemiş bağrı yanık dostlardan birisi şikâyete başlar: 
“Acaba bu vefasız devrin sıkıntılarından ve güçlüklerinden ve bu feleğin elemlerinden ve dahi 
bu bela yağmurundan yakamızı kurtarıp şu hilekâr felekden bir kâm almak nasip olacak mı, 
yoksa böyle gamın elinde mahzun ve bu dünya cehenneminde kolu kanadı kırılmış bir halde mi 
kalacağız” diye hazin bir hasbihal içinde iken, dostlardan birisi Tahayyülat vilayetinin İşret-
âbâd sahrasında âlemin keyif verici maddeleri için bir kâşane inşa edildiğini ve o kâşanede bü-
tün mükeyyifatın toplanıp büyük mücadeleleri ve münakaşaları havi dehşetli bir imtihana gire-
ceklerini duyduğunu söyler. “Burada vaktimizi hazin ve mahzun bir şekilde geçirmektense mü-
keyyifatın münazarasını seyre gitmek daha iyi değil mi?” diye sorarak bir teklifte bulunur. 
Orada bulunan bütün dostlar bu teklifi makul bulup kabul ederler ve mükeyyifatın münazara-
sını izlemek üzere hep birlikte yola çıkarlar. Bir müddet gittikten sonra münazaranın yapılacağı 
kâşanenin bulunduğu yere varıp mükeyyifatın gelişini beklemeye başlarlar.   

4.2. İkinci Bölüm (Hazırlık) 

Münazaranın yapılacağı kâşaneye ilk olarak tamamı Karahisar Sancağı’nda yetişmiş, 
katran karası giysileri olan ve ellerinde siyah bayraklar taşıyan tiryaki zümresinin getirdiği 
Maârif-i hezâr-fünûn yani Afyon gelir. Afyon’un maiyetinde Tiryaki Çarşısı’nın kethüdalarıyla 
Çin hanedanına mensup kimseler vardır. Afyon’dan sonra Zengibar askerlerin eşliğinde Heme-
danî elbiseler giymiş esmer bir kimse gelir ki bu Berş-i cihân-nümâ’dır. Berş’in rikabında İran’ın 
özellikle de Hemedan bölgesinin keyfkeşleri ve ipsiz sapsızları vardır. Berş’den sonra üçüncü 
olarak önünde yeşil renkli sancaklar taşıyan Bektaşilerin, yanında esrarkeşlerin olduğu yeşiller 
giyinmiş derviş tabiatlı Esrâr-ı sebze-i nâ-bekâr gelir. Ardından etrafında beyaz bayraklar taşı-
yan Tatarların ve Arnavutların olduğu, atının üzengisini katırcıların tuttuğu ak sakallı Bûze-i 
şöhret-şiâr gelip münazaranın yapılacağı köşke girer. Hemen ardından âteşîn elbiselere gark 
olmuş bir elinde çeng ve rebab diğer elinde ise şiş kebap ve şarap kadehi olan Hamr-ı merkûb 
ale’l-hamîr gelir. Bundan sonra altıncı olarak âşıkların sema yaparak getirdiği sarı elbiseli Arak-
ı şemrsâr kâşaneye girer. Arak’dan sonra yedinci ve son olarak üzerinde siyah elbiseler olan 
sıcak kanlı, latif tenli, zarif sözlü, siyah yüzlü Yemenli Kahve-i cân-fezâ gelir. Kahve, münazara-
nın yapılacağı kâşaneye girdiğinde orada bulunan bütün keyif verici maddeler ayağa kalkarak 
onu “Ey âlemin en değerli varlığı! Hoş geldin! Senin varlığın cihana duyurulup sen her diyara 
ayak basalı bizim insanlar arasında yerimiz kalmadı. Bütün varlıklar (insanlar ve cinler) ve dahi 
senin mübah olduğuna kanaat getiren İslam dini mensupları seni alkışlayıp bizi kullanmayı ya-
sakladı. İnsanlıkla alakası kalmamış rezillerden başka bize rağbet eden kalmadı. Bütün âlimler, 
hakîmler ve akıllı, soylu, seçkin kimseler hep sana rağbet ederler.” diyerek karşılarlar ve ona 
yer gösterirler. O da kendisine gösterilen yere zarif bir şekilde geçip oturur. 

4.3. Üçüncü Bölüm (Tartışma) 

Kâşaneye gelen bu şahıslar selamlaşma faslından sonra aralarında sohbet etmeye baş-
larlar. Sohbetin koyulaşmaya başladığı bir esnada münazaranın yapılacağı yere ilk gelen keyif 
verici madde olması hasebiyle Afyon ayağa kalkarak, diğer keyif verici maddelere hitaben “Ey 
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âlemin mükeyyifatı! Her birinizin haddinizi aşıp keyif verme iddiasında bulunduğunuzu duyu-
yorum. Öyleyse bu köşk hem er hem de imtihan meydanıdır. Bu iddianızı ispat edin!” der. Ar-
dından “Ben varken siz kim oluyorsunuz da müptelalarınıza keyif verdiğinizi iddia ediyorsu-
nuz.” diyerek kendini övmeye başlar. Afyon, kendi medhini “Benden daha muteber bir keyif ve-
rici madde olmadığı konusunda cihanın bütün zarifleri ve kibarları ittifak etmişlerdir.” diyerek 
sonlandırır. Bu sözleri duyan Berş, oturduğu yerden fırlayarak ayağa kalkar ve Afyon’u yermeye 
başlar. Berş, Afyon’u bir hayli yerdikten sonra “Asıl halkın makbul ve mergubu benim.” diyerek 
kendi övgüsüne geçer. Berş, kendini övdüğü sözlerini “Hal böyle olunca benden daha itibarlı bir 
keyif mi var?” diyerek tamamlar. Sonra sırasıyla Esrar, Boza, Şarap ve Arak kendilerinden önce 
konuşan keyif verici maddeyi yeren kendilerini öven konuşmalar yaparlar. En sonunda söz sı-
rası Kahve’ye gelir. Kahve önce kâşanedeki bütün keyif verici maddeleri etrafına toplayıp ken-
disi hakkında ne düşündüklerini öğrenmek ister. Onlar da hep bir ağızdan “Ey Kahve! Senin ne 
marifetin vardır? Sen kime bir keyif bahşettin? Biz hiç olmazsa geçici bir zaman için de olsa bizi 
kullanan insanları göklere çıkarır, hülyalara gark ederiz ve onlara bir miktar zevk veririz. Sen 
kime böyle bir neşe verdin de bizden üstün olduğunu iddia ediyorsun.” diye Kahve’ye yüklenir-
ler. Buna karşılık Kahve de ne kadar muteber bir keyif verici madde olduğunu çeşitli delillerle 
ispat etmeye çalışır.        

4.4. Dördüncü Bölüm (Hüküm Sahnesi) 

Münazaranın sonunda “ṣıfat u mevḳiʻ-i ḥākimiyetde bulınan Ḳahve-i cān-fezā”, Şarab’ın 
Frengistan’a, Arak’ın Yehud diyarına, Boza’nın Arnavutluk ile Tataristan’a, Afyon’un Çin ve Ma-
çin’e, Berş’in İran’a, Esrar’ın ise Şam, Irak ve Mısır’a sürgün edilmesine karar verir.  

5. Muhâkeme-i Mükeyyifât’ta Mekân 

Yukarıda anlatılan bütün bu olaylar, hayalî bir vilayet olan Tahayyülat vilayetinin İşret-
âbâd adlı sahrasında özellikle âlemin keyif verici maddeleri için inşa edilmiş, müellifin “bir ḳaṣr-
ı ‘ālī ve kāşāne-i pür-ḫayālī” diye tabir ettiği hayalî bir kâşanede geçer. Bu kâşane, her tarafı 
güllerle kaplı, suyu ve havası bol, hoş ötüşlü bülbüllerin seslerinin hiç kesilmediği, cennet bah-
çelerini andıran bir bahçede yer almaktadır.   

“Taḫayyülāt vilāyetiniñ ‘İşret-ābād ṣaḥrāsında mükeyyifāt-ı ‘ālem içün 
‘umūmī bir ḳaṣr-ı ‘ālī ve kāşāne-i pür-ḫayālī bünyād itmişler. Bi’l-cümle eṭrāfı 
gül [ü] gülistān ve āb u hevāsı neş’e-resān [u] firāvān ve her noḳṭasında 
bahāristān nümāyān ve feryād-ı ‘andelībān-ı ḫoş-elḥān fürūzān olup gūyā ki 
ravża-i min riyāżi’l-cināndır ve ‘ale’l-ḫuṣūṣ bugün bi’l-cümle mükeyyifāt-ı 
‘ālem o ḳaṣr-ı dil-güşāda cem‘ olup ‘aẓīm mücādele vü mübāḥaśe vü münāḳa-
şaları ḥāvī dehşetli bir imtiḥān olacaḳmış.” [84b-85a] 

6. Muhâkeme-i Mükeyyifât’ta Münazaranın Sonu 

“Bir edebî münazaranın nasıl sona erdiği o münazarayı kaleme alan şairin veya yazarın 
takdirine bağlıdır” (Wagner, 1993, s. 566). Bundan dolayı edebî münazaralarda çok farklı son-
larla karşılaşırız. Mesela “münazırlardan bir tanesi yenildiğini kendi hür iradesiyle beyan ede-
bilir veya münazırlar kendi aralarında mutabakata vararak berabere kaldıklarını kabul ve tas-
dik edebilirler” (Wagner, 1993, s. 566). “Bazı münâzaralarda karşı tarafı tezyif edip kendini yü-
celtme temeline dayanan tartışmalar bir hakemin araya girmesiyle son bulur” (Aça vd. 2009, s. 
371). Münazaralar “bazen de bir hâkim, bir hakem veya araya giren bir şahıs veya grup vasıta-
sıyla tatlıya bağlanarak da sona erebilir” (Diriöz, 2016, s. 128).” (Ülken, 2022b, s. 1251)  
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Muhâkeme-i Mükeyyifât’ta münazara bunlardan hiçbirine uygun olarak sonlanmaz. Bu 
mükeyyifat münazarasının nevi şahsına münhasır bir sonu vardır. O da kahvenin, diğer keyif 
verici maddelerin zımnî kabullerine dayalı galibiyetidir. Şöyle ki münazaranın hazırlık aşama-
sında yani daha münazara başlamadan kahve münazaranın yapılacağı kâşaneye girdiğinde 
orada bulunan bütün keyif verici maddeler ayağa kalkarak onu “Ey âlemin en değerli varlığı! 
Hoş geldin! Senin varlığın cihana duyurulup sen her diyara ayak basalı bizim insanlar arasında 
yerimiz kalmadı. Bütün varlıklar (insanlar ve cinler) ve dahi senin mübah olduğuna kanaat ge-
tiren İslam dini mensupları seni alkışlayıp bizi kullanmayı yasakladı. İnsanlıkla alakası kalma-
mış rezillerden başka bize rağbet eden kalmadı. Bütün âlimler, hakîmler ve akıllı, soylu, seçkin 
kimseler hep sana rağbet ederler.” diyerek karşılarlar.  

 “Bu Ḳahve-i cān-fezā Dārāvārī böylece muḥteşem ve salṭanat ile içerüye gir-
dikde ne ḳadar mükeyyifāt-ı ‘ālem var ise bi-ṭarīḳi’l-inbisāṭ cümlesi ayaḳ üs-
tüne ḳalḳup bir aġızdan “Ḫoş geldiñ ey zübde-i ‘ālem ve ẕī-şöhret-i beyn-i benī 
ādem! Seniñ vücūduñ cihāna i‘lān olup her diyāra ḳadem baṣalı bizim beyne’n-
nās dünyāda yerimiz ḳalmadı. Bütün ins ü cin ḥattā ibāḥatıña ḳā’il olan erkān-
ı dīn-i Muḥammedī seni alḳışlayup bizi isti‘mālden men‘ itdi. Bizim ipsiz ṣabsız 
süfehādan olan insānlıḳla ‘alāḳası ḳalmamış rüzelādan başḳa bize raġbet iden 
ḳalmadı. ‘Uḳalā, ḥukemā, ‘ulemā, kibārān hep saña raġbet iderler.” diye sedir-
i ṣudūrda yer gösterdiler. Bunlar daḫı ẓarīfāne geçüp yerlerine cālisen ḳu‘ūd 
u ḳarār eylediler” [87a] 

Bu sözlerden de anlaşılacağı üzere mükeyyifatın sultanı olma iddiasıyla bir araya gelen 
keyif verici maddeler daha münazara başlamadan kahvenin kendilerinden üstün olduğunu, 
herkesin ona rağbet ettiğini, dolayısıyla münazarayı kahvenin kazandığını zımnen kabul eder-
ler. Nitekim bu zımnî kabul münazaranın sonunda açıkça görülür: Keyif verici maddeler müna-
zarayı kazananın kahve olduğunu ikrar etmedikleri halde “ṣıfat u mevḳiʻ-i ḥākimiyetde bulunan 
Ḳahve-i cān-fezā” hepsinin sürgüne gönderilmesine karar verir.   

“…ṣıfat u mevḳiʻ-i ḥākimiyetde bulınan Ḳahve-i cān-fezā Şarāb-ı aḥmerü’l-
levn’i Frengistān’a ve ʻAraḳ-ı şermsār’ı diyār-ı Yehūd’a ve Būze-i nā-bekār’ı 
diyār-ı Arnabūdyān ile Tātāristān’a Afyon-ı nā-murād-ı nāmdār-ı bed-şiʻār’ı 
Çīn (ü) Māçīn’e Berş-i cihān-nümā’yı diyār-ı Ῑrān’a Esrār-ı sebze-ḳabā’yı 
Ḳıbṭiyān u Şām u ʻIrāḳ’a nefy ü iclā vü refʻ ile defʻ-i belā idilmesine ḳarār vi-
rildi.” [101b-102a] 

7. Muhâkeme-i Mükeyyifât’ın Osmanlı Mükeyyifat Kültürüne Katkıları 

“Eski medeniyetlerin pek çoğu, mükeyyifat dediğimiz keyif ve haz verici maddelerle il-
gili geniş bir geleneğe sahiptir. Osmanlı İmparatorluğu’nun sınırları içerisinde de sonu gelmez 
tartışma ve problemlere rağmen bu kültürün köklü ve sağlam bir yeri vardır. Bugün itibariyle 
bu geleneğin farklı yönlerini ortaya koyan, onun özelliklerine atıfta bulunan eski metinlerle kar-
şılaşmak mümkündür.” (Sevindik, 2013, s. 326) Bu yazının konusunu teşkil eden Muhâkeme-i 
Mükeyyifât adlı mükeyyifat münazarası da bu tür metinlerden bir tanesidir. “Eser genelde Os-
manlı kültür tarihi, özelde ise Osmanlı mükeyyifat kültürü açısından değerli ve orijinal bilgiler 
ihtiva eder. Bunların içinde en ilginçleri keyif verici maddelerin Osmanlı toplumundaki yerine 
ve durumuna dair olanlardır. Biz bu bilgileri eserde üç şekilde elde ediyoruz: Birincisi keyif ve-
rici maddeler münazaranın yapılacağı kasra temsilcileri vasıtasıyla gelirlerken maiyetlerinde 
bu maddeleri çok kullanan, bu maddelere müptela olan zümreler ve kesimler vardır. İkincisi, 
keyif verici maddeler münazara esnasında kendilerini överlerken hangi kesimlerin ve kimlerin 
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kendilerine düşkün olduklarından bahsederler. Son olarak da münazara sırasında bir keyif ve-
rici madde, başka bir keyif verici maddeyi yermek, onu tahkir ve tezyif etmek için kimlerin veya 
hangi kesimlerin o keyif verici maddenin müptelası olduğundan bahseder.” (Ülken, 2022a, s. 
543) 

Buna göre Muhâkeme-i Mükeyyifât’ta Osmanlı mükeyyifat kültürü açısından değerli ve 
önemli olan bilgileri “Muhâkeme-i Mükeyyifât’a Göre Keyif Verici Maddelere Müptela Olan Kim-
seler ve Kesimler” ve “Muhâkeme-i Mükeyyifât’a Göre Keyif Verici Maddelerin Coğrafi Dağılımı 
ve Yaygınlığı” olmak üzere iki ana başlık altında topladık. Bu iki ana başlık altında toplanan bil-
giler şunlardır:  

7.1. Muhâkeme-i Mükeyyifât’a Göre Keyif Verici Maddelere Müptela Olan Kimse-
ler ve Kesimler 

Afyon: Tiryaki zümresi (zümre-i tiryakiyan), Tiryaki Çarşısı kethüdaları, Çin hanedanı 
mensupları, zurefa-yı arifan, hacılar, ihtiyarlar ve fakir fukara. 

Berş: Zengibar askerleri, İran özellikle de Hemedan civarının keyfkeşleri ve ipsiz sap-
sızları, kemal sahibi zarif ve latif çelebiler. 

Esrar: Bektaşiler, esrarkeşler (bengiyan taifesi), medrese talebeleri (suhtegan taifesi), 
şairler (şuara taifesi)  

Boza: Tatarlar (taife-i Tatar, Tatar Han taifesi), Arnavutlar (taife-i Arnabudyan), katır-
cılar (katırcıyan taifesi), medrese talebeleri (suhtegan), deveciler (şütürban), eşekciler (har-
mandeyan), meşaleciler, arabacılar, hizmetçiler (hıdmetkâran), duvarcılar. 

Şarap: Şairler (şuara taifesi), hukema, zurefa, kibar-ı zaman, güngörmüş zevat, ayyaşlar, 
akşamcılar, kübera meddahları. 

Arak: Âşıklar 

Kahve: Esnaf, akil kimseler (ukala), hukema, âlimler (ulema), zarif kimseler (zurefa), 
edipler (udeba), fakir fukara, salih kimseler (suleha), ekâbir. 

7.2. Muhâkeme-i Mükeyyifât’a Göre Keyif Verici Maddelerin Coğrafi Dağılımı ve 
Yaygınlığı 

Afyon: Karahisar Sancağı, Arab, Acem, Hind, Yemen, Çin ü Maçin 

Berş: Zengibar, İran (Hemedan)  

Esrar: Kıbtiyan, Şam, Irak 

Boza: Arnavutluk, Tataristan 

Şarap: Frengistan 

Arak: Yehud diyarı 

Kahve: Yemen, Hindistan, Arabistan (Kâbe-i Mükerreme, Medine-i Münevvere), Şam, 
Endülüs, Tataristan, Türkistan 
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8. Çeviri Yazılı Metin2 

[84b]     Muḥākeme-i Mükeyyifāt 

Aṣlı der-kütüb-ḫāne-i Es‘ad Efendi 1163 numero 

Üslūb-ı ‘atīḳ üzere ẓurefādan bir ẕāt ṭarafından 1260 tārīḫinde ḳaleme alınmışdır. 

Rāviyān-ı aḫbār ve nāḳilān-ı güftār-ı āśār şöyle beyān iderler ki sebeb-i taḥrīr-i ḳalem ve mūcib-
i tanẓīr-i raḳam budur ki ezmine-i sābıḳada ehl-i ‘irfān olan gürūh-ı iḫvān ve zümre-i yārān-ı 
‘aẕbü’l-beyān bir gün bir maḥall-i mümtāz [u] feraḥ-fezāda hem-nişīn [ü] [hem]-ṣoḥbet ol-
dıġımız eśnāda baġrı yanıḳ felek-zedelerden biri meclisde ref‘-i şikāyāta āġāz ve āteş-i hicrān u 
ġam içre pervāz idüp didi ki “Āyā bu rūzgār-ı bī-vefākārıñ miḥen ü meşaḳḳatinden ve bu felegiñ 
ālām u ḫayretinden ve ṭabī‘atlarıñ melālet ü kesāfetinden ve bu bārān-ı belā [vü] keselān-ı 
miḫnet-keşānlıḳdan taḫlīṣ-i girībān idüp bu dehr-i denī bir def‘a murādımız üzere devr itmekle 
şu çarḫ-ı ḫīlekārdan bir kām almaḳ müyesser olur mı yoḳsa hemān böyle dest-i ġamda maḥzūn 
ve dünyā cehennemi olan bu hicrānda münkesirü’l-bāl u maġbūn olur ḳalur mıyız?” diye bu 
ḥazīn ḥasb-i ḥāl üzere iken yārāndan biri gelüp didi ki “Ey yārān-ı ġam-zedegān! Ben işitdim ki 
Taḫayyülāt vilāyetiniñ ‘İşret-ābād ṣaḥrāsında mükeyyifāt-ı ‘ālem içün ‘umūmī bir ḳaṣr-ı ‘ālī ve 
kāşāne-i pür-ḫayālī bünyād itmişler. [85a] Bi’l-cümle eṭrāfı gül [ü] gülistān ve āb u hevāsı neş’e-
resān [u] firāvān ve her noḳṭasında bahāristān nümāyān ve feryād-ı ‘andelībān-ı ḫoş-elḥān 
fürūzān olup gūyā ki ravża-i min riyāżi’l-cināndır ve ‘ale’l-ḫuṣūṣ bugün bi’l-cümle mükeyyifāt-ı 
‘ālem o ḳaṣr-ı dil-güşāda cem‘ olup ‘aẓīm mücādele vü mübāḥaśe vü münāḳaşaları ḥāvī dehşetli 
bir imtiḥān olacaḳmış. Temāşāsı ‘ibret-āmīz dāfi‘-i ġam u keder ve lāzım-ı seyr ü ‘iber olmaġla 
biz de varup ol mübāḥaśāt-ı mükeyyifātı şöyle ṭoya ṭoya seyr ü temāşā eylemekle def‘-i ġam ve 
istişmām-ı dem itsek böyle ḥazīn [ü] maḥzūn imrār-ı evḳāt itmekden daha münāsib olmaz mı?” 
didikde cümle aḥbāb u iḫvān “Pek a‘lā. Gidelim. O ṣaḥrā-yı taḫayyülde temāşā ile biraz tezyīn-i 
bāl ve def‘-i melāl [ü] kelāl idelim.” diyü cümleten ma‘ḳūl görüp ol semt-i mevhūma teferrüc 
ḳaṣdıyla heyūlā-yı ‘Anḳā sürüsi gibi ‘azīmet eyledik. Nā-gehān ol maḥall-i maḥkī-i marżīye va-
rup bir miḳdār istirāḥat idelim diyü o gürūh-ı mekrūh mükeyyifāt-ı meẕkūreniñ nereden naṣıl 
gelecekleri vürūdına intiẓār üzere iken bir de ne baḳarsıñ bir semt-i ṣaḥrā-yı dil-güşānıñ ni-
hāyetinden bir gürūh ẓāhir olup bi’l-külliyye Ḳaraḥiṣār-ı bī-inkisār sancaġı dāḫilinde perverde 
olmış libāsları dūzaḫ-ḳarīn kisvelerinden nümūn ḳaṭrānī ma‘cūn ḳıyāfetinde3 ters-i neheng4 
gibi sevād-reng yapraḳlar (bayraḳlar) açup zümre-i tiryākiyān-ı [85b] bed-li‘ān anıñ rikāb-ı 
ḍalālet-me’ābında cem‘ olmış. Hāşimī ṭonlar5 ile mülebbes bir muḥteşem kimesne gelüp ol ḳaṣr-
ı ma‘hūda kemāl-i ġurūr u ‘aẓamet ile cülūs eyledi. Meger bunuñ ismine Ma‘ārif-i hezār-fünūn 
ya‘nī ma‘hūd ḳıyāfet-nümūn Afyon dirler imiş ve rikābında bulunan düşkünler de Tiryākī 
Çārşūsı ketḫudālarıyla Çīn ḫānedānı mensūbīlerinden imişler. Bundan ṣoñra daḫı bir dāne es-
merü’l-levn Hemedānī libāslar ile mülebbes ü müzeyyen serā-perdesin Zengibār leşker ü siyāh-

 
2 Muhâkeme-i Mükeyyifât’ın metni Merve Yılmaz’ın yukarıda bahsi geçen yayımlanmamış yüksek lisans tezinde de 
yer almaktadır. Fakat bu yazıda tarafımca yeniden okunan, Arap harfli metinde sayfa kenarlarında yer alan konuyla 
ilgili ibarelerin ve açıklamaların ve ayet iktibaslarının kaynaklarının dipnotlarda gösterildiği metin kullanılmıştır. 
Karşılaştırma için bkz. Yılmaz, M. (2021). İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı OE YZ 1172 Numaralı Şiir 
Mecmuası (68b-109a) (İnceleme-Metin-Mestap’a Göre Tasnif). İstanbul: Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi Lisan-
süstü Eğitim Enstitüsü. (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi). s. 133-156.  
3 Sayfa kenarında “(ve libāsuhum) ey libās-ı ehlü’n-nār (min ḳaṭırānin)” şeklinde bir ibare vardır. 
4 Metinde neheng kelimesinin hemen altına kırmızı mürekkeple “timsāḥ balıġı” yazılmış. 
5 Sayfa kenarında siyah mürekkeple yazılmış “Hāşimī libās Kūfe eyāletinde bir belde ahālīsinin giydigi bir nevʻ elbi-
sedir. Ḳāmūs cild 3 sahife 582” şeklinde bir not vardır.  
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pūşān ‘askeriñ öñünce taḫtü’r-revān-ı nā-revānında naġralar çeküp hezārān iḥtişām ile gel-
dikde ma‘hūd Afyon-ı nāmdār-ı murdārī buña ta‘ẓīm ü istiḳbāl ile yer gösterüp bunlar daḫı 
maḳāmāt-ı müheyyālarına geçüp kemāl-i vaḳār ile ḳarār eylediler. Bunuñ ismine daḫı Berş6-i 
cihān-nümā dirler imiş ve bunuñ rikābdārları daḫı Īrān ve Hemedān civārı keyf-keşleri ipsizleri 
erkānına mensūbīlerinden imişler. Ba‘dehu üçünci biri de yeşiller giyinmiş dervīş-nihād ki-
mesne ki öñünce Bektāşiyān ṭā’ifesi ẓūrnā vü nefīr ṣadāsını āsmāna peyveste iderek sebze-reng 
sancaḳlar çeküp ḥadden ziyāde bengiyān ṭā’ifesiyle7 serleri āteşlü müzeyyen nārgūleler8 elle-
rinde gelüp aña daḫı ta‘ẓīm-i mu‘aẓẓam ve istiḳbāl-i [86a] muḥteşem ile yer gösterdiler. Anlar 
daḫı çöküp dervīşāne ḳarār eylediler. Meger bunlarıñ daḫı ismine Esrār-ı sebze-i nā-bekār dir-
ler imiş ve bunlardan ṣoñra dördünci olaraḳ bir dāne aḳ ṣaḳallu pīr-i nā-puḫte9 aḳ libāslar gi-
yinmiş. Bilinde bir pīşgir bulaşıḳ dāmeni var ceybinde leblebi. Envā‘-ı vaḳār ile gelmekde ve 
eṭrāfında ṭā’ife-i Tātār-ı yek-pā-yı bī-vaḳār ve Arnābūdyān-ı bī-iẕ‘ān öñünce beyāż bayraḳlar 
açmış ve ḳaṭırcıyān ṭā’ifesi rikābın ṭutmış. Envā‘-ı i‘zāz u ikrām ile geldikde mükeyyifāt-ı 
mevcūde ‘umūmen buña da maa‘l-kerāhe istiḳbāl ile yer gösterdiler. Bunlar daḫı mevḳi‘-i mü-
heyyālarına geçüp bābācāne cülūs u ḳarār ile yerleşdiler. Bu gelen aḳ ṣaḳallunuñ ismine Būze-i 
şöhret-şi‘ār dirler imiş. Bunlardan ṣoñra beşinci olaraḳ bir dāne de ḳızıl yüzlü ḳan beñizlü ḳız 
ṣūretlü oġlan heybetlü bir ḫūnī kesesiyle gülgūn cāmeler giyinmiş ve āteşīn libāslara müstaġraḳ 
olmış “Ḥançeri elde tīġi [belde] bāde serde sīne çāḳ/Her yeri bī-pāk pehlevān-endām ṭarz-ı ḫāṣı 
ādemi eyler helāk” diye beytler söyleyerek ḥimār-ı Āsyābvārī naġralar ataraḳ cūşān [u] ḫurūşān 
ile kūs-ı Ḫalīl10 miśāl ṣuffe-i sīnesin dögerek bir elinde çeng rebāb bir elinde şīş kebāb ve piyāle-
i şarāb levendāne ‘aşḳ eyleyüp içerüye girdigi zamān [86b] bi’l-cümle mükeyyifāt-ı ‘ālem 
‘umūmen ta‘ẓīm ü istiḳbāl ile yer gösterdiler. Bunlar daḫı levendāne ṣadra geçüp kemāl-i vaḳār 
ile cülūs u ḳarār eylediler. Bu mübtelāsı ḫumār u bī-‘ārıñ ismine daḫı Ḫamr-ı merkūb ‘ale’l-
ḥamīr dirler imiş. İşte ism-i kerīhi Fir‘avn-ı bī-‘avn gibi Ḳur’ān’da meẕkūr olan ümmü’l-ḫabā’iś 
budur didiler. Bundan ṣoñra altıncı olaraḳ bir dāne ṣarı libāslarla mülebbes muḥteşem nemli 
çeşm ḫūb-rū kendi ḳavī dili ṭatlu nev-reste bir dil-ber-i muḫtār sīreti sevimli şīrīn-güftār bir 
bülbül-i gūyādır ki öñünce ‘uşşāḳ-ı bī-meşāḳḳ bāde ṭutuban yolda semā‘ eyleyüp def gibi gögsini 
dögerek ney gibi iñleyerek ḳaṣr-ı ma‘hūda geldiklerinde buña daḫı rükū‘vārī iltifātlar ile yer 
gösterdiler. Bunlar da maḥall-i maḳʻadlarına geçüp sāḫte te’eddüb ile ḳu‘ūden ḳarār eylediler. 
Bunuñ da ismine ‘Araḳ-ı şermsār dirler imiş. Bunlardan ṣoñra yedinci olaraḳ o meclis-i ẓurefāya 
bir dāne de esmerü’l-levn Yemen ādemīsi Hindistān ‘Arabistān o Medenī-i ḳadīm siyāhīsi ḳanı 
sıcaḳ teni laṭīf sözi ẓarīf siyāh-rū miskīler giyinmiş misk rāyiḥalu ḫoş-meşreb şāhāne bir 
vaż‘iyetle geliyordı. Öñ ve ardınca alay alay eṣnāf-ı ġarībe muḥteşem bir gidişle dil-berān-ı lā-
yu‘ad içinde ismi tiryākī Şārib-i duḫān-ı bī-iẕ‘ān daḫı var idi. [87a] Bunuñ da üzerinde mā’ī aṭlas 
cāmeler giyinmiş misk [ü] ‘ūd rāyiḥaları insānı mest ider ve dimāġına te’śīr ve āteş-i ‘aşḳını 
tekśīr itmekle aġzından çıḳan āteşsiz duman āsmāna ‘urūc eylerdi. Meger ol şāhāne vaż‘iyetle 

 
6 Sayfa kenarında berş kelimesiyle ilgili olarak “Afyon ile baʻżı eczā-yı müskirātdan maʻmūl bir nevʻ maʻcūn-ı mükey-
yif-i cünūn imiş” şeklinde bir not vardır.  
7 Metinde “bengiyān ṭā’ifesiyle” ibaresinin hemen altına siyah mürekkeple “esrār-keşān” yazılmış. 
8 Sayfa kenarında siyah mürekkeple yazılmış “Ḳinneb kendir otı ki ḳışrın urġan iderler ve yapraġın ḳurıdup ġubār 
idüp yirler. Ziyāde sekr virir. Esrār didikleri ki ekśeriyyā nārgūle ve tütüne ḳatup içerler. Aḫterī” ibaresi yer almak-
tadır.   
9 “nā-puḫte” kelimesiyle ilgili olarak sayfanın üstünde siyah mürekkeple “pişmemiş” yazılı. 
10 Bu tamlamayla ilgili olarak sayfanın altına kırmızı mürekkeple “Ḫalīl Paşa davulı gibi ḍarb-ı meśel olmuşdur.” notu 
düşülmüş.  
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gelen ẕātıñ ismine de Ḳahve-i cān-fezā dirler imiş. Bu Ḳahve-i cān-fezā Dārāvārī böylece muḥte-
şem ve salṭanat ile içerüye girdikde ne ḳadar mükeyyifāt-ı ‘ālem var ise be-ṭarīḳi’l-inbisāṭ cüm-
lesi ayaḳ üstüne ḳalḳup bir aġızdan “Ḫoş geldiñ ey zübde-i ‘ālem ve ẕī-şöhret-i beyn-i benī ādem! 
Seniñ vücūduñ cihāna i‘lān olup her diyāra ḳadem baṣalı bizim beyne’n-nās dünyāda yerimiz 
ḳalmadı. Bütün ins ü cin ḥattā ibāḥatıña ḳā’il olan erkān-ı dīn-i Muḥammedī seni alḳışlayup bizi 
isti‘mālden men‘ itdi. Bizim ipsiz ṣabsız süfehādan olan insānlıḳla ‘alāḳası ḳalmamış rüzelādan 
başḳa bize raġbet iden ḳalmadı. ‘Uḳalā, ḥukemā, ‘ulemā, kibārān hep saña raġbet iderler.” diye 
sedir-i ṣudūrda yer gösterdiler. Bunlar daḫı ẓarīfāne geçüp yerlerine cālisen ḳu‘ūd u ḳarār ey-
lediler ve merḥabā-yı āşnālıḳdan ṣoñra ṣoḥbete başladılar. 

Ṣoḥbet ü Mücādele-i Mükeyyifāt 

Eśnā-yı ṣoḥbetde ḫaylī maḥabbet cereyān eyledi ve her biri üslūb u ‘ādet üzere te‘aṭī-i kelām-ı 
ḫoş-ḥāl üzere ifāde-i merām iderek göñülleri germ [87b] ve ḫāṭırları nerm üzere iken ve her 
biri kendi ẕāt u leṭāfetinden ve ‘āşıḳlarınıñ kemālātından bāḥiś sīret ü ṣūretini nāḳil ve yārān u 
ḫwīşānını ta‘dād ve eẕvāḳ-ı cūş u ḫurūşından ve ḳahḳahalar ṣavuraraḳ kemālāt ve ḥikāyāt-
fürūşluḳlarını tavṣīf ṣadedinde ḫuṭbe vü nuṭḳlar īrādı ve biri dīgerini redd ü cerḫ iderek her 
biriniñ māhiyyāt-ı ḥaḳīḳiyyeleri fi’l-cümle teẓāhür eylemiş ve biz felek-zede sāmi‘īnler daḫı 
kesb-i vuḳūf eylemiş -velev icmālen olsun- şu mükeyyifātıñ aḥvāl u ḥālātına ḫuṣūṣā mübtelāla-
rınıñ diyār-ı ‘ademe sā’iḳ olan ve bā-ḫuṣūṣ dünyāyı başına teng ü dar ve her gūnā denā’et ü 
rezāleti irtikāb itmekle ‘ār u ḥayāyı terk itdiklerinden ḥālleri ḳarīb ü ba‘īd bütün nev‘-i beşeri 
dāġdār itdiklerine vāḳıf oldıġumuzdan aḫlāfa nuṣḥ u pend olmaḳ ve böyle ibtilā-yı ümmü’r-
rezā’ilden ṣaḳınmaḳ ve insāniyyetlerini bozmamaḳ ve şeyṭānıñ masḫaraları olmamaları 
ārzūsıyla yādgār olaraḳ ḳaleme alındı. 

Mübāḥaśe-i Mükeyyifāt 

Cümleden evvel kāşāne-i ḫayāle gelmiş olması i‘tibāriyle meclis-i yārān müẕākeresini  küşād 
żımnında Afyon-ı ‘ālim-i hezār-fünūn mübtelālarına baḫş eyledigi ḥālātı evvelā kendi ṭaḳınaraḳ 
kendi keyfiniñ ḳıvāmıyla cūş u ḫurūşa gelerek der-‘aḳab ayaḳ üzere ḳalḳup ḳıyāmen nuṭḳ 
īrādına başladı ve didi ki “Ey mükeyyifāt-ı ‘ālem! İşidiyorum ki her biriñiz ḥaddiñizden ziyāde 
[88a] lāf ü güẕāfı nāşir-i kelimāt ile kendi zu‘m-ı kerīhiñizce dām-ı ibtilāñıza dūçār olan bī-çāre 
maġbūnlara gūyā keyf virir da‘vā-yı bāṭılında bulınmaḳ ṣūretiyle bulundıġım meclislerde üze-
rime taṣaddur dā‘iyesinde imişsiñiz. İşte burası er ve imtiḥān meydānıdır. Lākin bilmiyorsañız 
siziñ ma‘lūm-ı ġāfilāneñiz olsun ki esedullahü’l-ġālib ḫurşīd-i ehl-i ‘irfān ‘Alī İbni Ebī Ṭālib 
ḥażretleri buyurmuşdur ki “Raḥimellahu imre’en ʻarefe ḳadrehu ve lem yeteʻadde ṭavrahu”11 
Ben var iken siziñ ne ḥadd ü miḳdārıñız ve kime ne menfa‘atiñiz vardır ki mübtelālarıñıza keyf 
virmek da‘vāsını ne yüzle idersiñiz? Evvelā siz bilmez misiñiz ki ben gül [ü] gülistān ve güzel 
bustān u bāġçeler içinde ḥelālī mübārek bir māddeden ḫalḳ u ḥāṣıl [ve] perverde olmuş bir 
şaḫṣım ki ekśer ẓurefā-yı ‘ārifān ben olmadıḳca bir laḥẓa ṭatlı kelām serdiyle leẕẕet-i ṣoḥbet-i 
kelāma vāṣıl olamıyorlar ve de olamazlar. ‘Arab’da ‘Acem’de Hind ü Yemen’de ḫuṣūṣā beş yüz 
milyondan ziyāde insānı olan Çīn [ü] Māçin’de adı belli nāmı meşhūr u müte‘ārif bir ẕāt-ı ‘ālī-
meşrebim. Bā-ḫuṣūṣ benim maḳām-ı māderim oldıġıçün ḫaşḫāş ḳabın diyār-ı ‘Acem’de mu‘te-
ber ü maḳbūl oldıġından ondan köknār şarābı i‘māl ü isti‘māl iderler. Ekśerī şerbetler ü 
ma‘cūnlara ve edviyelere ḳatarlar. Hele o uyḳusuz olan bed-meşreb ü bed-ḫūylara bir miḳdār 

 
11 Değerini bilen ve haddini aşmayan kimseye Allah rahmetiyle muamele etsin. 
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benden isti‘māli bütün ḥukemā vü eṭibbā tavṣiye iderler. Ḫuṣūṣā beni ġıdā idinenlere [88b] yı-
lan ‘aḳreb sinek pire taḥta ḳurusı gibi mūziyāt tasalluṭ itmezler.12 “Mücerrebdir.” diyü tavṣiye 
iderler ve isti‘māl idene iksīr-i a‘ẓam gibi te’śīr iderim ve hemān murd olmuş gibi uyḳuya düşer 
ṣızar. İz‘āc itdigi ādemler de sāye-i ‘ameliyyātımda istirāḥat iderler. Binā’en-‘aleyh ḳadrimi bi-
lenler beni cānları gibi başlarında ve cevherleri gibi ḳoyunlarında muḥāfaẓa iderler. Hele o ḥüc-
cāc-ı kirām ḥażarātı ziyāret-i Ka‘be-i mu‘aẓẓama ve beyt-i Ḫudā’ya gidecekleri zamān ḳūt-ı yev-
miyyeleri gibi beni tedārik ü iḥżār itmeden gitmezler. Yolda yayan ḳalmışlara ben dest-gīr olup 
derdlerine dermān olurum ve umūr-dīdelikle iḫtiyār olup pīr-i mübārek olan ẓurefā benimle 
ḳuvvet-i ḳalb ḥāṣıl idüp tanẓīm-i muvāzene idenler miyānında ismim dest-gīr-i pīrān olup baña 
dünyālar ḳadar ṭayanurlar ve keyf ü keyfiyyetim ile ālūde olanlar sā’ir mükeyyifāt ehline nis-
betle ehl-i kemāl ve bülbül gibi ṣāḥib-maḳāl oldıġını mükāleme vaḳti her bir kelimātı lü’lü-i lālā 
olup ‘anber-efşān oldıġını hele bir gel de Tiryākī Çārşūsında gör ne ‘ālimler yaşar ne ḫayālāt 
ṣaḥrālarında esb-suvār-ı ḫayāl olup hünerler gösterirler. Netīce-i merām ey mükeyyifāt-ı 
kirām! Dürlü kārım ve hünerlerim vardır. Öyle bir pehlevān u ḳahramān-ı ‘ālemim kim miślim 
cihāna gelmemişdir. Ḥaḳīḳat bu merkezde ve mertebe-i fevtde olduḳdan ṣoñra benden mu‘te-
ber keyf olamayacaġına bütün ẓurefā-yı cihān [89a] ve kibārān-ı kevn ü mekān ittifāḳ itmişler-
dir.” diyince hemān Berş-i cihān-nümā’nıñ ḳarārı bīzār ve ḫāṭırı rencīde olmaġla Afyon’a 
ḫiṭāben “Ṣuṣ bre yarası oñulmaz yidügi kendine siñmez menfūr-ı ‘uḳalā maṭrūd-ı fużalā ḳara 
yüzlü ṭab‘ı bārid ṭıyneti ṭa‘mı müstekreh rengi mülevveś bed-meşreb ümmü’l-ḫülyā! Seniñ kime 
menfa‘atiñ vardır ki mükeyyifāt miyānına gelüp keyf ü keyfiyyet da‘vāsı idersiñ? Şā‘iriñ Beyt 
Baḳ yüzine um ḫayr ḳara yüzlü kel eşek/Ne söyler görür misiñ pis ṣuratlu bel eşek13 li-muḥar-
rihi didigi gibi ṣuratıñda bile ḫayr yoḳdur. Behey aḥmaḳ! Bir kere de aynada ṣuratıña baḳ. Behey 
murdār! Seni her kim isti‘māl iderse yüregi delik deşik olup uyḳudan gözleri açılmaz. Ne yap-
dıġını ve nerede oturup ḳalḳdıġını bilmez. Et ü cān ṭutmaz. Ṭuzsuz keçi baṣdırması gibi bir 
ḳadīd-maḥż u süst-endām olup ‘amelden ḥareketden ve ḥattā erlik ve ẕürriyetinden ḳalur. Ḳuv-
vetini alur şehvetini keser ve bu ṣūretler ile zīnet-i dünyā olan nesl-i insānı ve ẕürriyet-i benī 
ādemi inḳiṭā‘a uġradırsıñ. Seniñ ḳarışdıġıñ taḳviyyet ma‘cūnı ile ḥuṣūle gelen evlād-ı vaṭan ‘ilel 
ü emrāż ile ma‘lūl ya‘nī kiminiñ gözi şipikli veya saḳaṭ kimi ‘amel vādīsinde ḳalīlü’ṭ-ṭāḳa ol-
duḳlarından ṭolayı dünyāyı [89b] ḫarāba virmeden ġayrı meziyyetiñ nedir? Sen ṭālib ü rāġıbıñ 
olan kimseleri insāniyyet dā’iresinden iḫrāc idüp bī-çāreleri bir mecẕūb u mecnūn ḥāline getir-
digiñ yetişmeyormuş gibi bir alay ḫalḳ-ı ‘ālem fuḳarāyı kendi ḥāline bıraḳmayup “Baba 
Tiryākīdir.” diyü nefret ve istihzā iderler. Dām-ı iġfāliñe düşen fuḳarāya żararıñdan ġayrı ne 
fā’ideñ var? Saña mübtelā olan ṣaḥīḥü’l-mizāc selīmü’l-bünye kimesnelerde de ḳuvvet ḳomadıñ. 
Az zamānda vücūdı emrāż-ı muḫtelifeden belini büker ḳaddini dāl idersiñ. Bunlarıñ ḥālini bir 
def‘a añlasañ seni īcād ve bu memleketlere iḫrāc idenleriñ cānına günde yüz biñ la‘net oḳup 
āḫirü’l-emr bī-çāre ḫānesinden daḫı ṭard olunaraḳ ḳapaġı Süleymāniye Cāmi‘-i Şerīfi ḥavlisiniñ 
yanına ve yataġı da Tiryākī Çārşūsında bir ḳahve-ḫāneniñ kūşesine atar. Bilād-ı İslāmiye’den 
vücūd-ı ḫabāśet-ālūdınıñ izālesi vācib olalı tam biñ iki yüz altmış sene14 oldı ve lākin bir ḫabāśet 
ma‘deni nekbet vücūduñ her yerde neşr idildigi ve her yerde yetişdirildigi ve her zamān saña 
raġbet idecek ḥumaḳā bulındıġı ve eksik olmadıġı içün saña tenezzül idüp def‘iñi kimse iltizām 

 
12 Bu konuyla ilgili olarak sayfa kenarına kırmızı mürekkeple “Afyon müstaʻmeliñ ḳanını zehr ider de yiyen ḥayvānāt 
ölür.” notu düşülmüş.  
13 Beytin vezni aksıyor. 
14 Sayfa kenarında bu tarihle ilgili olarak kırmızı mürekkeple “Neşr-i dīn-i Muḥammedīden beri dimek” diye not dü-
şülmüş. 
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itmez. Mübtelālarıñı görüp de ḥāllerine acıyanlar seniñ ne nekbet ne bed-ṭıynet [90a] oldıġıñı 
bilirler. Ḥāliñ böyle olınca bu mükeyyifāt meclisinde hangi yüzle söz söylemege cesāret ider-
siñ?” diyerek Afyon-ı rezālet-nümūnuñ ba‘żı beşeri şaşırup insānlıḳdan çıḳarmaḳ içün insānıñ 
‘adū-yı mübīni olan şeyṭānıñ īcād-kerde ve ḫud‘a-i mel‘anet-perdesi oldıġını kemā-yenbaġī 
ifāde vü beyān eyledikden ṣoñra kendi ḥaḳḳına naḳl-i kelām iderek (Berşiñ Nefsini Temedduḥı) 
“Aṣıl ḫalḳıñ maḳbūl u merġūbı benim. Benim ne ḳadar güzīn oldıġım şunuñla sābitdir ki 
ekśeriyyā ẓarīf ü laṭīf ṣāḥib-kemāl çelebiler ve ālüfte-ṭabī‘at yārān vardır ki felekden bir intiḳām 
almaḳ içün bir maḥfil-i yārān küşādıyla ictimā‘ ve ‘işret ü ẕevḳ murād eylediklerinde ibtidā mec-
lis-i hezārānı ta‘ẓīm ü tekrīm ile küşād ve şaḳḳ-ı sitār eyleyerek faġfūrī ḥoḳḳalar içinde gümüş 
mīller ile isti‘māl idüp her biri şekeristān-ı belāġatıñ gül-i ḫandānı olup laṭīfü’l-ḥāl ü leẕīẕü’l-
maḳāl olduḳlarından mā-‘adā ṣoḥbetlerinden ġam u hemm ṭarḥ olunur ve birbirleriyle meved-
det ü maḥabbet üzere ‘arż u niyāz-ı mülūkāneye başlayup leṭāfet ü ẓerāfetde bülbül-i gūyā olur-
lar ve benim ṭarāvet ve şöhretim gün-be-gün nice nümāyān olduḳdan başḳa bu dünyā vü mā-fī-
hāda vāḳi‘ olan keyfleriñ ve ẕevḳleriñ içinde beni yaramaz diyen bir dāne yoḳdur ki beni tezyīfe 
ḳādir ola ve bir ṭarīḳ ile baña ġalebe idüp iṭāle-i lisāna cür’et bula. El-minnetülillāh fī-zamāninā 
cümleniñ meşkūrıyım [90b] ve ḥattā şu‘arā-yı sālifeden ba‘żı ẕevāt benim ḥaḳḳımda baḳıñız 
neler söylemişlerdir. Beyt Çün seḥerde yimeyince yem bir kişi/Göremez gözi ṭutmaz eli bir işi 
// Çıḳmaḳ isterseñ eger ‘arş üstine/İki fincān ḳahve iç berş üstine Ḥaḳīḳat böyle olınca benden 
mu‘teber keyf mi olur?” didikde ḫaṣmı olan ve ḳarārı ṣabrı ḳalmayan Afyon-ı hezār-fünūn 
müdāfa‘a ṣadedinde hemān yerinden fırlayup Berş’e ḫiṭāben “Bre aṣlına ‘āṣī aḥmaḳ-ı nā-bekār! 
Sende ve seniñ māye vü terkībiñde benim vücūdum ve mādde-i keyfiyyetim olmasa idi sen 
neş’eyi nereden bulur idiñ?15 Bre ḫabīś! Eger er iseñ bensiz ḳuvvetiñ olsun. Sen benim yanımda 
cānsız cism gibisiñ. Cān olmayınca cismiñ ḥareketi olur mı? Şāhiniñ yanında serçeniñ ḳıymet ü 
ḳudreti ḳalur mı ki benim yanımda söz söyleyebilesiñ. Benden aldıġıñ ḳuvvet ü ḳudret ile baña 
çalım ṣatmaḳ denā’et ve gülünc olmaz mı? Bu saña hacālet degil midir?” diyü muḳābele idince 
iki ḫaṣm yaḳa yaḳaya gelüp muḍārebe vü muḳāteleye ramaḳ ḳaldıġı eśnāda idi ki Esrār-ı seb-
zekār pür-ḥiddet yerinden fırlayup pençesini16 iki ḫaṣmıñ beynlerine ṣalaraḳ söze āġāz idüp 
“Bre murdārlar! Ne içün [91a] bī-hūde kelām idersiñiz? Behey nā-ḫalefler! İkiñiziñ daḫı bir pul 
degerinde ma‘rifetiñiz yoḳdur. Mā-lā-ya‘nī kelāmlar ṣarfıyla ve birbiriñizi terẕīl ile bu meclisde 
masḫaralıḳ idiyorsuñuz. Gelüp de bu ṣaḥrā ve bu kāşāne-i taḫayyülātı boş ve ḫālī mi ẓann idi-
yorsuñuz? Siziñ ṣayup söylediginiziñ cümlesi ḳabāḥat ve cināyetiñizi iẓhārdan başḳa ne degeri 
vardır? İtdigiñiz ḳabāḥat ḫacāletiñize kāfī iken bu cürmüñüzden başḳa bir de esrārıñızı ‘āleme 
ifşā idiyorsuñuz. Ey Berş! Vāḳı‘ā Afyon-ı hezār-fen da‘vāsında ṣādıḳdır. Zīrā seniñ keyfiyyetiñ 
anıñla meydāna gelir. Faḳaṭ ikiñiz de bir alay tevbesi mühlik uġursuzlarsıñız. Evvelā ey Berş! 
Sen ol uġursuz degil misiñ ki Raḥīḳī-zāde Çelebi’yi eḳālīm-i seb‘ada ismi ve nām u resmi meşhūr 
u müte‘ārif ve ekābir-i zamān içinde ma‘rūf ve nīkū-nām ile mevṣūf kibār-ı zamān iken saña 
mübtelā olduḳdan ṣoñra ‘āḳıbet seniñ yüzüñden ḳırḳ elli biñ ġuruş deyne müstaġraḳ olup bir 
vechile çāre-i ḫalāṣ bulamayınca āḫirü’l-emr kendini ṣalb iderek nefsini helāk eyledi. Siz bu 
insānlarıñ başına belā-yı āsmānī ve ḳażā-yı nāgehānī iki dāne ḫabīś bī-raḥīm uġursuzlarsıñız. 
Bu ḥāl ile ma‘rūf u müştehir iken ne ḥaddiñiz var ki şu meclisde gelüp de keyf ü keyfiyyet da‘vāsı 
iderek [91b] meydānı murdār idersiñiz. Vechiñizden nūr-ı Ḫudā alınmış ḫabīślersiñiz. (Temed-

 
15 Bununla ilgili olarak sayfa kenarına kırmızı mürekkeple “Berşiñ māddesinde afyon vardır.” notu düşülmüş.  
16 Bununla ilgili olarak sayfa kenarına kırmızı mürekkeple “Kendir otunuñ yapraḳları el barmaġı gibi olur ve esrār 
bu yapraḳlardan olur. Lüġat-ı Aḫterī’de ḳinneb kelimesine bakınız.” notu düşülmüş.   
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duḥ-ı Esrār) Aṣıl ḫalḳıñ maḳbūli benim ki her kim beni isti‘māl iderse igneniñ delüginden Hin-
distān’ı seyr idüp biñ ġazeli bir ayaḳ üstünde oḳuyup her maḳāle-i mu‘tebereniñ ṣāḥibi ve her 
dürr-i meknūnuñ rāġıbı olur. Benim esrārım eśeriyle belki sırr-ı Ḥaḳḳ’a vāṣıl olup baṣar-ı 
baṣīreti ne yere iṣābet itse dā’imā ‘ibret müşāhede iderek ḥaḳīḳat-şināsāna ifāde-i merāma 
iḳtidār īrāś iderim ve isti‘māl idenler pek çoḳ ‘ibret alur istifāde ider. Ez-ān-cümle ṭā’ife-i 
sūḫtegān ki anlar mebde-i ‘ulemādır. Anlar olmamış olsa ‘ulūm-ı dīn maḥv olur. Şu görilen 
sa‘ādet-i dāreyn ẓulmet-i cehl içinde ḳalur ve āb-ı ḥayāt gibi viṣāline kimseler vāṣıl olamazdı. 
Böyle bir ṭā’ife ta‘ṭīl gicelerinde ḫarc aḳçesinden ‘ārifāne peydā eyleyüp ḫarc-ı ma‘ḳūldür diyü 
evvelce beni tedārik iderler. Eger ṣoḥbetlerinde ben bulunmaz isem o meclis-i maḥabbetiñ 
ṣafāsı bir pula degmez. Bundan başḳa şu‘arā ṭā’ifesi benim ḥaḳḳımda buyururlar ki Beyt Esrārıñ 
sırrın açma keşf eyleme nā-dāna/Ḥayvān-ṣıfat olma çeşm-i ḥayvāna17 Her ḳanda kim kemālim 
var orada şevḳ-i kemāle imtisālim var.” didikde [92a] bu ḳadar kelāmları istimā‘ iden ve nevbet-
i suḫan kendüsine gelen Boza cenābları öfkesinden ṭaşdı köpürdi köpüklerini meydān-ı mükey-
yifāta ṣaçdı ve Arnābūdvārī ḥiddet ü ṣalābetle lisāna āġāz gerüp pür-ḥiddet Esrār’a söylemege 
ve Esrār’ıñ hünerlerini bir bir meydāna atmaġa ve “Bre mori!” diye pelīd aġacınıñ18 urı gibi söz 
söylemege başladı ve didi ki “Bre ḥill ü ḥurmeti nā-ma‘lūm ḥayvānlarıñ bile meyl itmedigi ġıdā 
olmaḳdan ‘ārī aḥmaḳ-ı nā-bekār! Bu ‘ālemiñ ḥamāḳatini tamāmen kendiñe celb idüp taḫṣīṣ ḳıl-
dıñ. Farż idelim ki dünyādan bī-ḫaber süflī bir maḫlūḳsıñ. Maymūn ḳadar firāsetiñde mi yoḳdur 
ki bu meclisi ḫālī ḳıyās idüp benim gibi iḫtiyār umūr-dīde aḳ ṣaḳallu pīr-i nā-mübārekiñ ḥużūr-
ı şerīfimde zebān-dırāzlıḳ idersiñ. Ey ḫabīś! Seni her kim isti‘māl ider ise yeri gögi farḳ itmez bir 
ḥāle gelir. Bilā-sebeb her gördigine güler. Muḍḥik-i ‘ālem olur. Aġzından çıḳan kelāmı ḳulaġı 
işitmez. İnsānlıḳdan çıḳar. Bir süflī miskīn abdāl gibi çocuḳlarıñ eglencesi olur. İşte seniñ hü-
nerleriñden19 mübtelālarıña īrāś eyledigiñ gülünc ve cünūnī ḥālleriñden ba‘żısını muḥarrir-i 
ẓarīf-i nüktedānımız baḳ naṣıl beyān u ḥikāye ider. Geçen 229 senesinde saña mübtelā olan 
esrār-keşlerden biri Beşikṭaş vapur iskelesinde ṭurup Üsküdār cihetine ṭoġrı seyr ü temāşā 
iderken [92b] İstanbul limanından fekk-i lengerle Ḳaradeñiz cihetine seyr ü sefere ḥareket iden 
bir vapur tamām Beşikṭaş ḥiẕāsına gelince o bī-çāre gücünüñ yetdigi ḳadar baġırup eliyle de 
işāret iderek “Ḳapudān giri dön! Ḳapudān ṭur! Burnumı ḳıracaḳsıñ.” diyü bunuñ bu telāşına 
ḳapudān ḳulaḳ virmeyince ḥerīf “Hah yapacaġıñ bu muydı?” diye iskeleden Boġaziçi ṭarafına 
deñize düşünce ṣandalcılar ḥerīfi çıḳarır ve polis mevḳi‘ine getirilür. Keyfiyyet-i suḳūṭ ve telāşla 
baġırmasınıñ sebebi ṣorulunca “Efendiler! O vapuruñ ḳapudānı ḥayvān gibi bir ẓıpır imiş. O 
ḳadar recā itdim diñletemedim. Vapur burnuma vurunca bi’ṭ-ṭabi‘ deñize yuvarlandım. Ḥālimi 
göriyorsuñuz ya. Ben o vapuruñ ḳapudānından da‘vācıyım” diye ‘arż-ı şikāyet ve recā itdikce 
sāmi‘īndeki ḳahḳaha ṭūfānını görmeli idi. Ke-ẕālik bir müddet evvel hemān otuz otuz beş seneyi 
mütecāviz zamān-ı evvel Fātiḥ Cāmi‘-i şerīfiniñ Ḳaradeñiz cihetinde yüksek pencereli bir ḳulü-
bede iskān iden esrār-keş Ḥasan Baba bir de baḳar ki kömürci develeriniñ öñündeki merkebe 
binmiş olan deveciniñ başındaki eski boyası dökülmüş fesini bir çaylaḳ ḳapınca hevālanır. Kö-
mürci merkeb develeri birer birer hevāya ḳaldırır. Ḫā’in çaylaġıñ elinden bī-çāre kömürci ile 
ḥayvānları ḳurtarmaḳ içün dördünci deveniñ ufaḳ ḳuyruġından merḥametli Ḥasan Baba ṭutar. 
Faḳaṭ ẓālim çaylaḳ Ḥasan Baba’yı da ḳaldırır. Cāmi‘iñ ḳubbesini [93a] geçüp de mināreniñ 
‘alemi ḥiẕāsına ḳadar yükselen Ḥasan Baba kendinden geçer. Kemāl-i nedāmetle başlar “Beni 

 
17 Beytin vezni aksıyor. 
18 Sayfa kenarına siyah mürekkeple “Bir nevʻ mīşe aġacı” notu düşülmüş. 
19 Bu konuyla ilgili olarak sayfa kenarına kırmızı mürekkeple “Esrārıñ insānda iḥdāś eyledigi āśār-ı rezīlānesinden” 
diye açıklayıcı bir not düşülmüş. 
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ḳurtarıñ!” diye baġırup çaġırmaya. Nihāyet işidenler gelir polise ma‘lūmāt virilür. Ḥasan Baba 
der-dest olınur. Ḳaraġolda iş añlaşılur ki Ḥasan Baba esrārı çeküp üzerine iki fincān ṭatlı ḳahve 
içmiş imiş. A ẓālim! Seniñ hünerleriñ bu ve emśāli degil midir? Günde bir mandayı işkenbesiyle 
yiseler mübtelālarıñ ḳarnınıñ doyduġını bilmez. Cenāb-ı Ḥāfıẓ-ı Ḥaḳīḳī mübtelā olanları seniñ 
pençe-i ẓulmüñden ḫalāṣ buyursuñ ve henüz mübtelā olmayanları da seniñ mażarrat u muṣībe-
tiñden ḥıfẓ eylesiñ. İşte sen ey esrār böyle bir muṣībet-i ‘ālem ve ḫabīś-i cihānsıñ. (Bozanıñ Nef-
sini Temedduḥı) Aṣıl ḫalḳıñ maḳbūl u merġūbı benim. Ben seniñ gibi hīç bir ḥayvānıñ yimedigi 
bir ḫabīś ot (kendir) yapraġından degil aṣıl insānlarıñ en merġūb ġıdāsından meśelā mıṣır 
buġday darı pirinc gibi en ‘ālī ve her ẕī-rūḥuñ ġıdā-yı a‘ẓamından ḥuṣūle gelirim. Benim nef‘im 
hażm-ı ṭa‘ām iderim. Siñirlere ḳuvvet viririm. Beni doya doya isti‘māl iden yataḳ arḳadaşını cid-
den memnūn ider. ‘Ulemā vü ẓurefā ṭā’ifesi benim ibāḥatımla iftā itmişlerdir.20 Ḥattā eṭibbā daḫı 
hiç de mażarratımdan baḥs itmemişlerdir. Fażla olaraḳ ḫaste-ḫānelerde bütün ḫastelere [93b] 
benim isti‘mālimi tecvīz itmişlerdir ve dünyāda kimse benim mażarratımdan şikāyet itmemiş-
dir. Zīrā benden mażarrat görmüş ferd-i vāḥid yoḳdur. Ḥālbuki seniñ vücūduñ tamāmıyla 
mużırr ve semm-i ḳātildir. Seni süfehā belki istiʻmāl ider. Yoḳsa ʻuḳalā ḫuṣūṣā sūḫtegān seniñ 
ne muṣībet oldıġıñı raʻnā bilürler. O seniñ mebde’-i ʻulemā-yı dīn olan sūḫteler didigiñ Ṭavuḳ 
Bāzārı’nıñ ʻArab Kürd melezleri esrār-keş ipsiz ḳuşaḳsız yaʻnī it sürüsi gibi süflī zībīdī miskīn-
leridir. Yoḳsa ṭālib-i ʻulūm-ı dīn olan ḥaḳīḳī sūḫteler saña tenezzül idüp tebevvül bile itmezler. 
O melek-meşreb sūḫteler seni istiʻmāl degil seniñle istibrā’ bile itmezler. Kendiñe ḳıymet vir-
mek içün onlara iftirā itme. O mübārek ẕevāt aṣıl beni istiʻmāl iderler. Çünki beni istiʻmāl idenler 
ẓāhiren ve bāṭınen hīç bir żarar görmedikden başḳa cümle enām beyninde benim fā’idem meş-
hūr u müteʻārifdir. Ḫuṣūṣā Tātār Ḫān ṭā’ifesi o yaġmacı ġāzīleri görmez misiñ bensiz maḥabbet 
ü ẕevḳ ü ṣafā eylemezler. Beni dā’imā meclislerinden eksik itmezler. Ḥattā ḫānları mirzāları 
elinden bir çanaḳ boza içmekle ölünceye ḳadar ḳul olurcasına maḥabbet ü meveddet iderler. 
Benim ʻaşḳ u şevḳim anlarıñ ẕevḳ ü maḥabbetlerine başḳa revnaḳ virir. Benim keyfiyyetimden 
dimāġlarında ḥuṣūle gelen keyf sāʻatlerce zā’il olmaz. Hele o şütürbān21 ḫarmendeyān22 [94a] 
ḫuṣūṣā Arnābūdyān ṭā’ife-i şāḫıṣa vü Şāfiʻası vaḳt-i şitānıñ eyyām-ı bāridesinde gice vü gündüz 
sāḳīvārī ellerinde yardaḳ bellerinde bardaḳ “Boza, Bozay!” naġralarıyla teşnegāna tiryāḳ ulaş-
dıracaḳ gibi ḳoşarlar. Şehr ü ḳaṣabanıñ bütün soḳaḳları o merd-i meydānlarıñ tā-be-ṣabāḥ ce-
velāngāhı olur. Her kūşe başında naġmelerle naġralar atarlar. Ḥarīṣeler “Beg! Bir daha iç ki Ti-
mur gibi olasıñ.” dirler ve ibrām iderler. Gerçi ṣūretā bir pīr-i nā-tüvānım faḳaṭ ḥaḳīḳatde benim 
ḥareketim bir civānda yoḳdur. Ḥattā beni istiʻmāl idenler fenn-i munākeḥada muḳavviyāt 
istiʻmālinden bile vāreste ḳalurlar. Bre ey ḫabīśler! Siziñ her birerleriñiz küllī mażarratıñızı 
ketm ile söz söylersiñiz. Siz ki mübtelālarıñızıñ ʻaḳıllarını izāle iderek pençe-i ẓulmüñüze gi-
riftār itmek vādīlerinde söze cesāretiñiz ʻabeś ile iştiġāl itmek degil de nedir behey ḫā’in-i 
insāniyyetler!” diyince ḳarşularında Şarāb23-ı zehr-āb-ı bī-ṣavābı ḳızarmış bozarmış rengi al 
ḳırmızı ḳana dönmüş gördi ve hemān pür-ġażab lisāna gelüp o da Boza’ya ḫiṭāben “Bre ḳoca 
edebsiz iḫtiyār! Aḳ ṣaḳalıñla biraz ṣıḳılsañ. Yüz yıllıḳ uġursuz ebleh aḥmaḳ-ı nā-bekār! Evvelā 
seniñ varlıġıñ arslanıñ yanında kedi ḳadar şeref ü degeriñ yoḳ iken benim ḳarşımda [94b] ne 
ḥaḳla iẓhār-ı fażīlet iddiʻā idiyorsuñuz ve siz kim oluyorsuñuz? Sāniyen siziñ ṭālibleriñiz bir alay 

 
20 Bu konuda itiraz babında sayfa kenarına kırmızı mürekkeple “Meẕheb-i Ḥanefī’de İmām-ı śānī Muḥammed Şeybānī 
boza sekr virecek ḳadar ekşi olur ve sekr virirse ḥarāmdır dimişdir.” notu düşülmüştür.  
21 Metinde bu kelimenin altında kırmızı mürekkeple “deveci ṭā’ifesi” yazılmış. 
22 Metinde bu kelimenin altında kırmızı mürekkeple “eşekci gürūhı” yazılmış. 
23 Bu kelimenin karşılığı olarak sayfa kenarında siyah mürekkeple “bintü’l-ʻineb” yazılmış. 
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ʻüryān meşʻaleciyān24 ve arabacılarla ḳaṭırcıyān ve ḫıdmetkārānla şütürbān ve dīvārcılarla 
Arnābūdyān maḳūleleridirler ki her biri draġon ve ipsiz alayınıñ dümen mülāzımlarından ḥer-
gele ve ġūlyabānī dīv Ehrimen-ṣıfat ve ʻifrīt-hey’et kimesnelerdir. Bunlarıñ hīç biri eşribe-i mü-
keyyifāt ẕevḳinden añlamazlar. Bī-mezāḳ dalṭabanlardır. Her kim sizi istiʻmal ider ise ẓāhiri 
bāṭınına mübeddel olup evḳāt-ı külliyesin ḫāne-i istirāḥatda geçirüp birbiriniñ burnı dibinde 
żarṭa-keşān mülevveś ḥerīflerdir ve ʻömrleri olduḳça baş aġrısından ḳurtulmayup üç gün 
ferāġat üzere olıcaḳ olursa āfāt-ı ecille ve maraż-ı istisḳā der-ʻaḳab anıñ üzerine müstevlī olur. 
Siz o bī-çāre cāhiliñ ʻāḳıbet sefāletle sebeb-i mevti olursuñuz. Ḫuṣūṣā insān-ı kāmil sen ve 
emśāliñ gibi bir murdārı aġzına mı alur? Ey Boza! Bir kere sen her neden maʻmūl olsañ günlerce 
ḥattā heftelerce baʻżan aylarca o murdār pis mekānlarda eski küfli fuçılar içinde çüriyüp teʻaf-
fun ve ṭīnet-i ḫalḳıyeñi taġyīr itmedikçe seniñ vücūda gelmek iḥtimāliñ yoḳdur. Seniñ pīr-i fānī 
şeklinde görünüşüñ şeyṭān-ı telbīs gibi bir ṭaḳım [95a] ʻaḳlı ḳāṣır alıḳları aldatmaḳdan ʻibāret-
dir. Yoḳsa seniñ mezbeleye atılup ṭopraḳlara gömülecek zamānıñ çoḳdan geçmişdir. Vāḳıʻā o 
iḫtiyārlıḳ ʻalāmetiyle umūr-dīdelik daʻvāsı itmekde ḥaḳḳıñ var. Zīrā seniñ başıña gelen felāket-
leri Rabbü’l-ʻibād kimseniñ başına virmesün. Faḳaṭ ʻadālet-i ilāhiyyeniñ tecellīsi bu cezāya sezā 
yine seniñ melʻanetiñdir. Siziñ seyyi’ātıñızdır. Ne ebleh ve ne aḥmaḳsın ki aṣlıñı hīç de mülāḥaẓa 
ve bu ḥāllere gelinceye ḳadar geçirdigiñiz ṣafḥaları tefekkür itmiyorsuñuz. Bir ṭaḳım ʻilm ü 
ʻirfāndan ʻaṣr-dīdelikden dem urursuñ. Seniñ ḥaḳḳıñda meẕheb-i Ḥanefī’de imām-ı śānī 
Muḥammed Şeybānī ḥażretleri ictihādında seniñ ḥurmetiñe ḳā’il olmuşdur. Sende ibāḥat u 
ṭahāret ne gezer. Seniñ hünerleriñi añlamaḳ içün ufaḳ bir tecrübe kāfīdir. Şöyle ki seni bir şīşeye 
vażʻ idüp ve şīşeniñ aġzını güzel manṭarlayup bir ḳaç sāʻāt bıraḳılur iseñ ʻāḳıbet şīşeyi paṭladır-
sıñ. Şu ḥālde insānıñ miʻdesine girer iseñ ne yapmazsıñ. Bereket virsün ki az zamān içinde defʻ 
olup gidersiñ de mażarratıñdan ḫalāṣ-ı nefs olunur. Aṣıl ḫalḳıñ maḳbūlı benim ki maḥabbet-i 
ẕātiyem ile cemʻ olan ẕevāta her ḳaṭrem ḳuvvet-i cāvidānī ve lücce-i ḥayvānī olup bir kerre 
istiʻmāl iden ḥayāt-ı ebediyye ve ʻömr-i sermediyyeye nā’il olur. Buña da delīlim budur ki [95b] 
Loḳmān Ḥekīm benim içün “Rūḥ-ı sānīdir. Elma ile istiʻmāl iden kişiniñ öldigine ben taʻaccüb 
iderim.” buyurmuşdur. Bu ḳavl üzere ḥukemā-yı ḥakīmān ve ẓurefā-yı ẓarīfān öyle tenāvül ider-
ler ve şuʻarā ṭā’ifesi bizim ḥaḳḳımızda Beyt Ger zamāna göre giymek dilerseñ/Bir ḳadeḥ mey 
yegdir semmūr ile sincābdan25 buyurmuşlardır. İşte bundan da pek aʻlā añlaşılur ki zamānıñ 
sulṭān-ı mükeyyifātı benim ve ittifāḳ-ı ʻālem26 de bunuñ üzerinedir ki benden nāzik bir eşribe 
yoḳdur. Kibār-ı zamānıñ ve umūr-dīde ẕevātıñ mekān u me’vālarında her şeyden evvel benim 
orada vücūdum ḳānūn-ı ḳadīm üzere şarṭdır. Ḳanġı ẓurefānıñ elinden ve hangi şuʻarānıñ dilin-
den eksik olmuşumdur. Ben kā’inātıñ maḳbūlı olan üzümden ḥāṣıl olurum. Anıñçün ẓurefā vü 
şuʻarā-yı zamān beni bintü’l-ʻineb mey bāde gibi elfāẓ-ı iḥtirāmiyye vü kinā’iyye ile telaffuẓ idüp 
teshīl olmaḳ içün baña çoḳ ism ü maḫlaṣlar iżāfe itmişlerdir. Beyt Sulṭān ʻOśmān vezīr-i aʻẓamı 
Bintü’l-ʻinebiñ bikrin Şāh Cem itdi izāle/Isḳāṭ-ı cenīn oldı tehī ḳaldı piyāle27 dimişdir ki ibtidā 
şarābı īcād iden Şāh Cem28 oldıġı gibi beni sekiz on onbeş sene saḳlarlar ise ismim iksīr-i aʻẓam 
olurum ve beni eski meykedeler öyle ḳullanırlar. Ey Boza! Seniñ gibi benim sāḳīlerimiñ başın-
daki külāhları büyük pederlerinden mevrūś bir ṭaḳım ḫurdevātlar degildir. [96a] Görmez misiñ 

 
24 Bu kelime için sayfa kenarına kırmızı mürekkeple “Meşʻaleci alay giceleri meşʻaleler yakanlar.” şeklinde açıklama 
getirilmiş. 
25 Beyitte vezin aksıyor. 
26 “ʻĀlem” kelimesiyle ilgili olarak sayfa kenarına kırmızı mürekkeple “Mey-ḫāneciyān olmalı” şeklinde bir not dü-
şülmüş. 
27 Metinde “piyāle” kelimesinin üzerinde kırmızı mürekkeple “ḳadeḥ” yazılmış. 
28 “Şāh Cem” için sayfa kenarına kırmızı mürekkeple “Şāh-ı İrāniyān-ı ḳadīm” notu düşülmüş. 
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tāzeleriñ tāze tāze kāküllerini yanaġı āsitānına ṣalup elindeki cāmdan ḳırmızılıġım yanaġına 
ʻaks itmiş oldıġı ḥālde deverān iderler. Şu benim ḳadrimi inkāra ʻacabā mecāl var mıdır?” di-
yince ʻAraḳ29-ı şermsār hemān cūş u ḫurūşa gelüp Şarāb’a ḫiṭāben “Behey ḳızıl yüzlü ümmü’l-
ḫabā’iś meẕmūmü’l-enām merdūd-ı şerʻü’l-ḳıvām menbaʻ-ı fesād ḳanlar dökdirici ḳātil-i mur-
dār! Çıḳ meclisden alçaḳ rezīl! Seniñ ne cins maḫlūḳ oldıġıñ daha doġrısı ne pis necis oldıġıñ 
aḥkām-ı şerʻiyye-i Aḥmediyye ile śābit aḫbeśü’l-ḫabā’iśsiñ ki nevʻ-i beşeri taḫrīb idersiñ. Seniñ 
kimseye nefʻiñ olmadıġı “ve iśmuhumā ekberu min nefʻihimā”30 āyetiyle ve İslāmlar ḥaḳḳında 
ḥarām-ı ḳaṭʻī oldıġıñ “innemā’l-ḫamru ve’l-meysiru”31 āyetiyle śābit oldıġından seniñ İslām ara-
sında hīç bir münāsebetiñ olmadıġı ḥālde gelüp şu meclis-i ʻālīde bī-hūde lāf idersiñ. Seniñ 
ẓurefā didigiñ aḳşamcılar mey-keşān ve mey-ḫāne kūşelerinde ṣızanlardır ve şuʻarā didigiñ 
zamān zamān gelen küberā meddāḥlarıdırlar. Aṣıl ḥaḳīḳī şuʻarā seniñ semtiñe bile uġramaz. 
Onlarıñ mey bāde kelāmları kinā’ī sözlerdir yoḳsa maḳṣadları sen degilsiñ. Bī-hūde kendiñe bir 
ḳıymet virmege çalışma. Seniñ ne oldıġıñ meydāndadır. [96b] Evvelā seni istiʻmāl iden kişi ʻaḳlı 
zā’il olmaġla ehli ile anasını farḳ itmez. Zevcesi ẓannıyla ḳız ḳarındaşına tasalluṭ iden küfri 
īmāndan farḳ itmeyen mübtelālarıñdan az mı vardır? Ey Şarāb! Seni istiʻmāl ideniñ ʻāḳıbet 
īmānsız gitmesine sebeb olursuñ. Biñ iki yüz altmış seneden32 berü İslāmlara insānlara seniñ 
ḳaṭreñ bile ḥarām oldı. Seni istiʻmāl ideniñ devletinde beḳā olmadıġı gibi ḥużūr-ı ḳalb bile bul-
maz. Vücūdı bir ān bile inkisārdan ḫālī ḳalmaz. İrtesi aḫşamlara ḳadar maḫmūr olup gözleri 
açılmaz. Beyne’n-nās iʻtibārdan düşer ve Yehūd ve Neṣārā’dan farḳı ḳalmaz. Hele fażlaca ḳaçı-
rırsa ḫinzīr gibi çamurlara batar ve dā’imī mübtelāñız ṣıbyānlarıñ eglencesi olur. Beşeriyyet şe-
refi kendisinden selb olunur. Gerçi ezmine-i ḳadīmede ve edyān-ı sālifede bu ḳadar ḫabīś ve 
murdār olmadıġıñdan ibāḥatına ḳā’il olmuşlar idi. Çünki nehy-i Ḫudā henüz vāḳiʻ olmamış idi 
ve seniñ üzümden ḥāṣıl olmaḳlıġıñ ṭahāretiñe hīç de delālet itmez. Sen üzümüñ necesisiñ33. 
Böyle oldıġıñ içün ʻaḳl-ı kāmil ṭabʻ-ı selīm aṣḥābı seni istiʻmāl itmezler idi. Āḫir zamānlarda ise 
ḫabīśleriñ aḫbeśi oldıġıñdan seniñ ḥaḳḳıñda ümmü’l-ḫabā’iś dinildigi ʻamel-i şeyṭāndan ḥāṣıl 
olma bir ḳahbe-i rūzgārsıñ. Aṣlıñ ṭāhir ü mübāḥ olmaġla ber-ā-ber “ricsun min ʻameli’ş-
şeyṭāni”34 [97a] bir murdār ʻamel-i şeyṭāndansın ki nevʻ-i beşeriñ başına fitneyi ḳoparan çekil-
mez belālar getüren ocaḳlar söndiren hep sensiñ. Seniñ yüzünüñ ḳızıllıġı dökülmesine sebeb 
oldıġıñ bī-çāre insān ḳanlarıdır. Seniñ mey-ḫāneci uyuzundan ġayrı kimlere nefʻiñ var? Mey-
ḫāneciniñ gice boşanup ṣu ẓannıyla seni içen bār-gīrine ḫora deptiren sen degil misiñ? İblīs-i 
telbīsiñ eñ büyük ālet-i fesād ve cināyete vāsıṭası sen degil misiñ? Ẕāten şeyṭān seniñ ḳalbiñe 
tebevvül itmeyince şarāb olmazsıñ. Böyle vāsıṭalıḳ ʻunvānını da ḥā’iz olmuşsuñ. Senden vefā 
zehrden şifā ummaḳ gibidir. Seni istiʻmāl ideniñ ʻırżı heder nāmūsı pāy-māl olur. Seni istiṣḥāb 

 
29 Bu kelimeyle ilgili olarak sayfa kenarına “ʻaraḳ raḳı” notu düşülmüş. 
30 “Sana içki ve kumarı sorarlar, de ki: İkisinde hem büyük günah ve hem insanlara bazı faydalar vardır. Günahları 
faydalarından daha büyüktür. Ne sarfedeceklerini sana sorarlar, de ki: Artanı. Böylece Allah, dünya ve ahiret husu-
sunda düşünesiniz diye size ayetleri açıklar.” (Bakara Suresi 219. Ayet) Bu ayetin “Günahları faydalarından daha 
büyüktür.” kısmı iktibas edilmiş. 
31 “Ey İnananlar! İçki, kumar, putlar ve fal okları şüphesiz şeytan işi pisliklerdir, bunlardan kaçının ki saadete eresi-
niz.” (Maide Suresi 90. Ayet) Bu ayetin “içki, kumar” kısmı iktibas edilmiş. 
32 Bu tarihle ilgili olarak sayfa kenarına kırmızı mürekkeple “Risāleniñ ḳaleme ilk alındıġı tārīḫ-i hicrī olacaḳ” notu 
düşülmüş. 
33 Bu konuyla ilgili olarak sayfa kenarına kırmızı mürekkeple şu açıklama yapılmış: “Şıra da üzümden çıḳar ammā 
şarāb üzümden çıḳmış olmasıyla neceslikden ḳurtulmaz. Meśelā süt ile necāset ʻaynı cismden çıḳdıġı ḥālde evvelkisi 
mübāḥ ikincisi ḥarāmdır.”     
34 “Ey İnananlar! İçki, kumar, putlar ve fal okları şüphesiz şeytan işi pisliklerdir, bunlardan kaçının ki saadete eresi-
niz.” (Maide Suresi 90. Ayet) Bu ayetin “Şeytan işi pisliklerdir.” kısmı iktibas edilmiş.  
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ʻaḳrebi ḳoynunda ṭaşımaḳdan ne farḳı vardır? Sen hangi yārānıña bir iyilik yapdırdıñ? Seniñ 
vücūduñ zehirli yılan gibidir. İyi bir şey olaydıñ Allah seniñ istiʻmāliñi ṣāliḥ ḳullarından menʻ 
ider miydi? Bu ḳadar melʻanetiñle bir de ḥikmetden kerāmetden dem urursuñ. Loḳmān Ḥekīm’e 
iftirā itme. Seni ve seniñ denā’etiñi Efrenc eṭibbāsı bile yavaş yavaş taʻmīḳ iderek meydāna 
ḳoydı ve senden rū-gerdān olma derecesindedir. Dāḫil-i bedene olan mażarrāt-ı külliyeñden 
mā-ʻadā mala ıżrār ʻaḳlı ifsād idüp her melʻanete cür’et itdirirsiñ. Seni istiʻmālden aḳ sülümen 
yimek çoḳ ḫayrlıdır. Hīç olmazsa yalñız kendi helāk olur da ġayrılara ẓulmi tecāvüz itmez. İşte 
seniñ [97b] o murdār māhiyyetiñ bundan ʻibāretdir. Aṣıl maḳbūl-ı ruzelā benim ki yüzüm aḳ 
cürmüm töhmetim yoḳ. Beni tenhāca bardaḳdan ṣu gibi tenāvül idüp şeker teşnesin görürler. 
Benim kimseye aṣlā żararım yoḳdur. Ḫarcım da ġāyet ḳolaydır. Ḥāl böyle iken benden muʻteber 
bir keyf mi olur?” didikde Ḫamr ṣuratı aṣup çehreyi morardup “Ey ʻAraḳ-ı şermsār! Benim 
ḥaḳḳımda gerçi çoḳ şeyleri ḥaḳḳu’l-inṣāf ṭoġrı söylediñ. Bārī kendiñi medḥ eylemeyeydiñ daha 
iyi olurdı. Ḫabāśetde seniñ benden farḳıñ yüzde yedi buçuḳdur. Bu bābda kel başımıñ kör göze 
gülecegi yoḳdur. Mübtelālarıñ ben yalñız kīselerini boşaldır ʻaḳıllarını uçurur keyflerini geçiri-
rim. Faḳaṭ sen fażla olaraḳ vücūdlarını ḳurıdır ḳadīd gibi idersiñ. İḫtiyārlayınca uyuz tazıya çe-
virirsiñ.” diyince ʻAraḳ yine söze ḳıyām idecegi eśnāda bu ḳadar mażarratları dīnen ve tecribe-
ten śābit olan ḫabīślere artıḳ meydān bıraḳmamaḳ ve söz söyletmemek içün Ḳahve-i cān-fezā-
yı cihān bu ḳadar muġālaṭātı ve bunca nā-revā kelimātı aḫbeśü’l-ḫabā’iś olan menfūr-ı ʻuḳalā-yı 
benān bi’t-tecribe merdūd-ı fużalā-yı cihān taḫrīb-i benī beşer ʻadüvv-i insāniyyet [98a] vü-
cūdları belā-yı zemīn ü zamān ism-i mekrūhları mesbūḳ encās-ı şeyṭān bulunan afyon berş 
esrār boza şarāb ʻaraḳ dinilen her biri ʻaḳl u ʻirfān düşmeni şeyṭānıñ īcād-kerdesi nevʻ-i beşeriñ 
başına musallaṭ ̒ adāveti ẓāhir ü bāhir olan ve benī beşer beynindeki vuḳūʻātı ile ne belā-yı ̒ aẓīm 
olduḳları ḳābil-i inkār olmayan bu ḫabīśleriñ ketm-i ḥaḳīḳat iderek beyānātını ve yek dīgerini 
cerḫ iden kelimātını istimāʻ idüp faḳaṭ hażmı imkān ḫāricine çıḳınca hemān oldıġı yirde ṭaşdı 
köpürdi. Köpüklerini eṭrāf-ı ʻāleme ṣaçdı. Ḥiddetinden nām-ı revāsı bütün memālike Hind Ye-
men ʻArab Şām Endülüs Tātār Kibāristān Türkistān ve bütün cihānda ġulġulesi hep işidildi. 
Mehābeti ʻālemi ṭutdı. Ḥarāret ü şiddeti āteş kesildi. Lākin dil-berān ṭā’ifesi Ḳahve-i cān-feżāyı 
mā-i ezhār yaʻnī envāʻ çiçek ṣuları ile zemzemleyüp naṣīḥat-āmīz teskīn-i ḥarāret içün envāʻ-ı 
recā vü niyāz itdiler. Şekerleyüp ṭatlandırdılar. Ḳahve ise bu ḳadar ḫūbānıñ recāsını redd ide-
meyerek ʻāḳıbet ḥarāreti sükūnet bulunca cümle mükeyyifāt-ı ʻālemi nezdine daʻvet ve cemʻ 
idüp evvelā kendi ḥaḳḳında ne diyeceklerini ve birbirine ḳarşu vuḳūʻ bulan muʻāraża ve 
müdāfaʻa ile cerḫ ü ibṭāl [98b] sözlerini kendi ḥaḳḳında da ṣarf u iddiʻā idüp itmeyeceklerini ve 
bu bābdaki merāmlarını añlamaḳ içün su’āl eyledikde (İʻtirāż-ı Mükeyyifāt) mükeyyifāt-ı 
cihānıñ cümlesi birden zebān-dırāzlıḳ idüp “Ey Ḳahve-i cān-fezā! Bu mertebe cūş u ḫurūş u te-
hevvür idecek ne maʻrifetiñ vardır? Kime bir keyf baḫş eylediñ? Bizler seni de bilürüz. Sen 
ṣoñradan ẓuhūr eylediñ. Seniñ ẓuhūrıña sebeb ṣāḥib-i zühd ü taḳvā Şāzelī merḥūm oldıġını 
beyān iderler. Sen ol vaḳte ḳadar bilinmiş ve ṭanınmış degil idiñ. Vücūduñ ḳadīm olsa da şuyūʻuñ 
ḥādiś oldıġından saña ḫāricī dimek daha münāsib olmaz mı? Vücūd-ı insāna nefʻiñ nedir? Bizim 
ḳadar bir maʻrifetiñ ne vardır? Bizler hīç olmazsa muvaḳḳit bir zamān içün olsun insānları bi’l-
ḫaṣṣa bizlere muḥibb-i ṣādıḳ olan yārānımızı göklere çıḳarır ḫūlyālara ġarḳ ider küplere bindi-
rir ḥādiśe-i zamānı endīşe-i cihānı ferāmūş itdirerek keyf ḥālinde bir miḳdār ẕevḳ itdiririz. Sen 
kime şöyle bir neş’e virdiñ ki ʻālem-i mükeyyifāt içinde tefevvuḳ iddiʻāsında bir ḥaḳḳıñız olsun. 
Şu ḥālde sesiñi kesüp teng dursañız ḥaḳḳıñızda ḫayırlı olur. Şu meclis-i ʻālīniñ maḳṣad-ı ictimāʻı 
olan ẕevḳ-i cihānı iḫlāl itmemiş olurdıñız.” didiklerinde [99a] (Cevāb-ı Ḳahve) Ḳahve-i cān-fezā 
artıḳ bu ḳadar boş lāflara taḥammül idemeyerek cevāb-ı ṣavāba taṣaddī birle “Ey bī-edebler! Siz 
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baña ne ḥaḳla ḫāricī diyebilürsüñüz? Ḫāricī…maʻmūl şayṭān īcādı ancaḳ sizsiñiz. Ben ise cümle-
den muḳaddem gelmiş idim. Gördüm ki bütün dünyā vü mā-fī-hā küfr ü ḍalālet içinde māl-ā-
māl olmuş ḳadirdān kimseler yoḳ. Şeyṭān o ʻadüvv-i insān sizi īcād u iḫtirā itmiş. Siziñ 
vāsıṭañızla nevʻ-i beşeri ṭarīḳ-i Ḥaḳ’dan çıḳarmış. Behā’imden farḳları ḳalmamış. Ṣıfat-ı imtiyāz-
ı beşeriyyet selb-i Ḫudā ile meslūb u merfūʻ olmuş oldıġını ve ʻaḳl u ʻirfāndan muʻarrā insānlar 
ile ülfet ü ünsiyyet imkānı olmadıġını görünce başımı alup ṭaġlara o gürūh-ı mekrūhlardan ḫālī 
maḥallere ilticā itmiş ve oralarda yaşamaġı tercīḥ ü iḫtiyār eylemiş idim. Bir nice müddetden 
ṣoñra cihān-ı nā-cāndan ṭāliʻ nūr-ı nübüvvet-i Muḥammedī ve ʻadl-i ḥaḳāyıḳ-ı Aḥmedī ile kesb-
i şeref-i ʻirfān beşāret-i cinān itdi. Nūr-ı ṣabāḥ-ı Muḥammedī küfr-i ẓalām-ı ḍalālet-i bed-nāmı 
ṣafā-yı ṣabā-yı nesīmi ile ber-ṭaraf ve ʻuḳalā-yı nevʻ-i beşeri iḫvān-ı dīn bī-ṭaraf idüp siziñ gibi 
ḫabīśleriñ istiʻmālinden menʻ idince bāġ-ı İremāsā olan dünyāda intişār zamānı geldigini Cenāb-
ı Şeyḫ Şāẕelī ʻaleyhi raḥmetün rabbü’l-eʻālī ḥażretleri bir gün gelüp “Gel ey Ḳahve-i cān-fezā! 
Şimden ṣoñra [99b] bu hücra maḥallerde ṭurmaḳ lüzūmı ḳalmadı. Cihān seniñ bildigiñ evān-ı 
cehl ẓulmet-i küfrān-ı ḥaḳ u ḥaḳīḳat degildir. Şimdi maṭlaʻ-ı burc-ı şerefden nūr-ı Ḫudā lemeʻān 
eyledi. Beşīr ü neẕīr olan bir peyġamber-i ʻālī-şān-ı āḫir zamān dünyāyı teşrīf buyurup ʻālemi 
nūr-ı İslām-ı selāmet-encām ile münevver eyledi. Seniñ ḳadriñi bilüp añlayanlar ile cihān mü-
zeyyen oldı. Artıḳ bu cibāl-i vaḫşetde ṭurma. Kendiñi ʻayān eylemek zamānı geldi.” diye öñüme 
düşüp beni getirdi. Ol ẕāt-ı kerīmü’ṣ-ṣıfātıñ delāleti ile geldim ve cihānı taʻrīf eyledigi gibi bul-
dum. O günden beri Kaʻbe-i Mükerreme’de ve Medīne-i Münevvere’de fuḳarā loḳması ve ṣuleḥā 
ġıdāsı oldum. Görmez misiñiz ki evā’il-i ezminede bir kişi bir dūstına żiyāfet eylese güller şe-
kerler ezilmek ve gelenlere şerbet virilmek lāzım idi. Şimdi ise benim bir fincānım andan muʻte-
ber olmaġla o gibi külfetlerden herkes vāreste vü āzāde ḳaldı. ʻUḳalā-yı nāsıñ raġbeti şimdi 
bañadır ve ben de herkese raġbet iderim. Ḥattā ibtidā āsitāne-i saʻādete geldigimde dār-ı şev-
ket-i İslām’a kemāl-i taʻẓīmimden üç ay ḳadar deryā üzerinde el pençe dīvān durdum 
(Ḥaḳīḳatde ḳahve İstanbul’a ibtidā getirildigi zamān istiʻmālinde ḥill ü ḥurmet ve nefʻ ü bereket 
var mı yoḳsa dīger müskirāt gibi taḫrīb-i beşeriyyet olup olmadıġı [100a] ḥaḳḳında ʻulemā-yı 
dīn-i mübīn raḥmetullahi ʻaleyhim ecmaʻīn ḥażarātı üç ay ḳadar tedḳīḳātda bulunmuş ve cevāz-
ı istiʻmāline ḳāʻil olduḳlarından ṣoñra iḫrācına müsāʻade olındıġı tārīḫen müśbetdir) ve ol gün-
den beri baña devā’ir-i İslāmiyye’de herkes kemāl-i iḥtirām ile taʻẓīm iderler. Bundan başḳa be-
nim içün ʻālī ḳahve-ḫāneler bünyād olunup dil-berān ṭā’ifesi ẕī-ḳıymet fincānlar ile kimseye 
benden ġayrı nesne virmezler. Ḥukemā ẓurefā benim ile iftiḫār iderler. Netīce-i merām benden 
muʻteber şeref-resān ḳanġı mükeyyifāt olabilür? Siziñ gibi esbāb-ı ʻillet ve mūcib-i ʻadāvet degi-
lim. Bütün ʻuḳalā vü udebā vü ʻulemā meclislerinde iḫvāniyyet ü maḥabbete yegāne sebeb ü 
vesīleyim. Benden şikāyet iden görilmiş midir? Siziñ gibi kimiñ ʻaḳlıñı perīşān ve ḥayālini serāb 
ḫānumānını ḫarāb eyledim? Size mübtelā olanlarda ʻaḳl u ʻirfān ḳalmaz. Vaḳti hevāya naḳdi 
mey-ḫāne vü iʻmāl-ḫāne ṣāḥibleriniñ ḳaṣa vü kīselerine aḳup gider. Kendüsi müsrif-i bed-nām 
olur. Biñ meşaḳḳatle ḳazandıġı ve bütün evlād ü ʻiyāliniñ de ḥaḳḳ-ı meşrūʻı olan o nān-pāreyi 
sizi ṣatanlara virüp ḫānesine elinde ṣalaṭa dilinde ṣalyaları aḳaraḳ gider. Faḳaṭ bütün ḫāne ḫalḳı 
ye’s ü keder içinde ḳalır. Bir ṭarafdan parasını mey-ḫāneci almış dīger ṭarafdan miʻdesine indir-
digi meşrūbāt-ı kü’ūliyyeniñ te’śīriyle ʻaḳl u ʻirfānını ġā’ib itmiş insānlıḳdan [100b] çıḳmış 
ʻādetā ʻidād-ı behā’imden olmuş bir ḥālde re’īs-i ʻā’ile ve velī-niʻmet olan bir ẕātı şu derekeye 
tenzīl iden sizler degil misiñiz? Bu ḫāṣṣa-i bed-māye sizlerde var ve bu ḥāl ile şöhret-şiʻār ol-
muşken fā’ideñizden hangi yüzle dem urursuñuz? Gerçi siziñ baʻżı edviyede istiʻmāliñizi tensīb 
iden eṭibbā sizden daha murdār marażları cevher-i yektā olan beden-i beşerden ṭard u tebʻīd ve 
emr ü nehy-i ilāhī ile mükellef olan insānı ıżṭırābāt-ı elīmeden taḫlīṣ ü tehvīn içündür. Zīrā ata-
larıñ “Acı acıyı çivi de çiviyi çıkarır.” ḍarb-ı meśelleri ve kelām-ı Ḫudā’dan vāḳiʻ “El-ḫabīśātu li’l-
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ḫabīśīne ve’l-ḫabīśūne li’l-ḫabīśāt”35 naẓm-ı celīli mūcib ü muḳteżāsınca bu ḳadar bir fā’ideñiz 
olabilür. Faḳaṭ ṣıḥḥat zamānındaki mażarratıñız pek āşikārdır. Şu benim sebebimden kimse 
mutażarrır olmamışdır ve kimseye de ve bedene de ẕerre ḳadar mażarratım yoḳdur. ʻĀdetā bir 
ġıdā-yı maḥżım. Ṣabāḥları ṭatlı yemek üzerine sādece hażm-ı ṭaʻāma da medārımdır. Gerek siziñ 
nefʻ ü żarardaki aḥvāl ü ḥālātıñız ve gerek benim nefʻ ü żararım olup olmadıġı ḥaḳḳında bir de 
ḳānūn-ı ḳadīm ve rehber-i esās olan bütün insanlarıñ dünyā durduḳca ḥāl u istiḳbāline ve gerek 
ḥayvānāt u behā’imiñ ḫayātına ḫādim olan şerʻ-i mübīn-i Aḥmedī ve anıñ ḫādimleri olan ʻulemā 
ʻuḳalā ẓurefā ḥukemānıñ ḥattā [101a] diyār-ı küffār u ecānibde vücūda gelen munṣif eṭibbā 
aḳvāl u āśārına mürācaʻat olunduḳda ḥaḳḳu’l-inṣāf siziñ devā’ir-i İslāmiyye’den vücūdıñızıñ 
ṭard u defʻi ve ḥattā ẕerreñize varıncaya ḳadar izāleñiz her bir ẕī-şeref olan ẕevi’l-ʻuḳūle farż-ı 
ʻayn olmuşdur. Sizi ārzū vü tervīc idenleriñ ḥayātı ḥadāśet ü ṭarāvet ile ḳā’imdir. ʻAḳl u ʻirfānı 
nefsi ile şeyṭānıñ elinde paraları ise sizi iʻmāl ü fürūḫt idenleriñ ceblerinde ātīsini mülāḥaẓaya 
ġayr-ı ḳādir ḳaṣīrü’l-baṣar genclerden ḥumaḳādan ʻibāretdir. Hīç bir aḳl-ı kāmil siziñ istiʻma-
liñizi nevʻ-i beşere revā vü münāsib görmemişdir. Siziñ cüz’ī nefʻiñiz olsa bile küllī mażarratıñızı 
naẓar-ı diḳḳate alan ʻaḳl-ı selīm aṣḥābı “Defʻ-i mażarrat celb-i menfaʻatdan evlādır.” diye ittifāḳ 
itmişlerdir. Ẕāten siziñ istiʻmāliñizi beyne’n-nās ḳānūn-ı esāsī-i ilāhì olan Ḳur’ān-ı mübīn ve anı 
neşr ü teblīġ buyuran nebī-i ẕī-şān-ı seḳaleyn ve ol ḥāmī-i ins ü ciniñ vāriś-i ḥaḳīḳīsi olan ̒ ulemā 
vü ḥukemā vü ʻuḳalā-yı dīn ittifāḳ-ı ārā ile menʻ idüp nevʻ-i beşeri şerriñizden mażarratıñızdan 
viḳāye içün nuṣḥ u pend ve delā’il-i iḳnāʻiyye-i ʻaḳliyye vü naḳliyyeyi bütün vużūḥātıyla serd ü 
ityān u beyān itmişlerdir. Bu şifā-yı ebedīyi taʻmīm içün ḥaḳḳu’l-inṣāf beẕl-i maḳderet itmekle 
insāniyyete pek büyük ḫıdmet eylemişlerdir. [101b] Bu şifā-yı māddī vü maʻnevīyi ıṣġā vü is-
timāʻ iden ve istişfāʻıyla ḥayāt-ı ebediyye-i dünyeviyye vü uḫreviyyesine ḫıdmet iden ʻuḳalā pek 
nādirdir. Vücūd-ı nāsa ilḳā eyledigiñiz ʻilel ü emrāż āḫir-i kār nümāyān olıyor. Faḳaṭ çeh-i 
fā’ideñe beden-i ̒ ömr-i ̒ azīz ḫarāb u yebāb olmuş bulınıyor ve artıḳ taʻmīr ḳabūl itmez vīrāneler 
gibi olıyor. Genclik ̒ ālemi ̒ ilāc ḳabūl itmeyen deli ḫaste gibi bu naṣīḥatlerden bu ḳadar ḫidemāt-
ı cemīleden ḫuṣūṣā sülūk itdikleri ṭarīḳ-i le’īmin öte ṭarafına geçmiş sefīl iḫtiyārlarıñ ḥāl-i pür-
melāllerinden ʻibret almıyorlar. Bir de bu ḥāllere faḳr u żarūret inżimām iderse o iḫtiyārlıġıñ 
başına belā ʻale’l-belā olursuñuz. Çünki śervet pek çoḳ ʻaybı ʻuyūn-ı nāsdan setr ider. Nitekim 
ẓurefā “Faḳīriñ ölüsi zenginiñ delisi görülmez.” dirler. Bir iḫtiyār ser-ḫoş müskirāt u mükey-
yifāta virdigi paraları bir ḥisāb itse ṣoñ zamānında büyük bir ser-māye bir śervet-i ʻaẓīme teşkīl 
ider. Ḥālbuki o paraları vücūdını taḫrīb dünyā vü uḫrāsını żāyiʻ itmek içün ṣarf itmiş degil mi-
dir? diyü ṣıfat u mevḳiʻ-i ḥākimiyetde bulınan Ḳahve-i cān-fezā Şarāb-ı aḥmerü’l-levn’i Fren-
gistān’a ve ʻAraḳ-ı şermsār’ı diyār-ı Yehūd’a ve Būze-i nā-bekār’ı diyār-ı Arnabūdyān [102a] ile 
Tātāristān’a Afyon-ı nā-murād-ı nāmdār-ı bed-şiʻār’ı Çīn (ü) Māçīn’e Berş-i cihān-nümā’yı diyār-
ı Ῑrān’a Esrār-ı sebze-ḳabā’yı Ḳıbṭiyān u Şām u ʻIrāḳ’a nefy ü iclā vü refʻ ile defʻ-i belā idilmesine 
ḳarār virildi. 

Ḥurrire fī yevmi’s-sebt mine’ş-şehri’ş-şaʻbāni’l-muʻaẓẓam sene sittīn ve mi’eteyn ve elf  
Beyt 

ʻAḳlı olan hīç gider mi bāyiʻiniñ yanına 
Günde yüz biñ laʻnet olsun mūcidiniñ cānına  li-muharririhi 

 
35 “Kötü kadınlar kötü erkeklere, kötü erkekler kötü kadınlara yakışırlar. İyi kadınlar iyi erkeklere, iyi erkekler de iyi 
kadınlara yakışırlar. Bunlar, onların söylediklerinden uzaktırlar. İşte bunlara mağfiret ve cömertçe verilmiş rızık 
vardır.” (Nur Suresi 26. Ayet) Bu ayetin “Kötü kadınlar kötü erkeklere kötü erkekler de kötü kadınlara yakışırlar.” 
kısmı iktibas edilmiş. 
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Sonuç 

Sonuç olarak hem gelecek nesillerin insanlıkdan çıkıp şeytanın maskarası olmamaları 
için bütün kötülüklerin anası olarak görülen keyif verici maddelerden uzak durmalarını sağla-
mak hem de onlara öğütler ve uyarılar ihtiva eden bir yadigâr bırakmak arzusuyla 7 Şaban 
1260/22 Ağustos 1844 tarihinde zürefadan kim olduğu bilinmeyen bir zat tarafından kaleme 
alınmış olan Muhâkeme-i Mükeyyifât, Türk edebiyatındaki mükeyyifat münazaraları geleneği-
nin ahlakî bir amaca hizmet etmesiyle ön plana çıkan önemli bir temsilcisidir.      
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EXTENDED ABSTRACT 
Literary debate, which is constructed by an author as making two opposite or different 

elements talk, such as day and night, sword and pen, expressing their own virtues and superio-
rities, and winning by refuting the evidence of the other side, is a literary debate in Sumerian, 
Akkadian, Babylonian, Assyrian, Hebrew, Armenian, Arab, It is a genre that has existed for 4000 
years in various literatures such as Persian, Korean, Vietnamese, Tibetan, Chinese, Japanese, 
Greek, Latin, Spanish, French, German and English literature and in a wide geography. 

Literary debate, which is considered one of the oldest written genres since its origins 
date back to the Sumerians, is also common and popular in Turkish literature. The oldest known 
examples of this widespread and popular genre in Turkish literature are the quatrains reflec-
ting the 'Discussion of Summer and Winter' in Divânü Lügâti't-Türk, a Turkish-Arabic dictio-
nary written by Mahmud of Kashgar in Baghdad between 1072 and 1074. After this example, 
which can be among the first examples of Turkish literature as well as Eastern literature, it was 
used in different fields of Turkish in the 15th century. In the 19th century and later, debates 
were written on various topics. 

The reward debates, in which recreational substances such as opium, besh, hashish, 
boza, wine, arak and coffee engage in an argument-based struggle for superiority with the claim 
of being the most popular recreational substance by the public or being the sultan of the plea-
sures of the time, have an important place among the debates written in Turkish literature. has. 
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Although many of the debates about recreational substances, in which they compete for supe-
riority based on argument by claiming to be the most preferred recreational substance by the 
public, have been published, there are still some in the manuscripts in libraries waiting to be 
published. Muhâkeme-i Mükeyyifât, which is the subject of this article, is one of them. 

Although Muhâkeme-i Mükeyyifât is registered under the name "Şiir Mecmuası" at Is-
tanbul Metropolitan Municipality Taksim Atatürk Library Osman Ergin Manuscripts number 
1172, it is included in a 109-leaf magazine that also includes prose works. Muhâkeme-i Mükey-
yifât, which is among the pages 84b-102a of this 185x120mm magazine, was written on 22 Au-
gust 1844, "by a nobleman in the style of 'atīḳ". But it is not clear who this person is. The work 
is a prose argument about the superiority of seven intoxicating substances (opium, bersh, has-
hish, boza, wine, arak, coffee), which the author describes as a terrible test, in a mansion in the 
Ishrat-abad desert of the Tahayyülat province, in order to become the sultan of intoxicating 
substances.  

Muhâkeme-i Mükeyyifât is a book containing advice (staying away from addictive subs-
tances, which are the mother of all evil) and warnings (not to harm their humanity) to future 
generations, written by a person who sees and knows the situation of those who are addicted 
to addictive substances, their disgrace, and ultimately their destruction. It is a work written 
with the desire to leave a legacy. The staff of the work, which was written with the aim of ensu-
ring that future generations stay away from recreational substances, which are seen as the mot-
her of all evil, so that they do not become humanity and become devil's laughing stock, consists 
of seven people representing seven recreational substances. 

Coffee, which emerged with flying colors from this terrible test involving intoxicating 
substances, decides, as the sultan of grace, to banish all intoxicating substances. Muhâkeme-i 
Mükeyyifât was written by an unknown person from a giraffe on August 22, 1844, with the aim 
of ensuring that future generations stay away from recreational substances, which are seen as 
the mother of all evil, so that they do not become a laughing stock of the devil, and to leave them 
a legacy containing advice and warnings. is an important representative of the tradition of sanc-
tion debates in Turkish literature, coming to the fore as it serves a moral purpose. 

 

 

 

 


